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Chambre
des Représentants

SESSION 1966-1967.

30 l\'OVEMBRE 1966.

PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention Benelux
relative à l'assurance obligatoire de la responsa-
bilité civile en matière de véhicules automoteurs,
des dispositions communes annexées à cette Con-
vention et du Protocole de siqnature, signés à

Luxembourg le 24 mai 1966.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSŒURS.

Le Parlement a déjà été saisi, il y a plusieurs années d'un
projet de loi portant approbation d'un Traité Benelux relatif
à l'assurance obligatoire de la responsabilité civile en
matière de véhicules automoteurs, signé à Bruxelles le
7 janvier 1955, et issu des travaux de la Commission Bene~
lux pour l'étude de l'unification du droit.

Ce projet fut voté par la Chambre le 22 mars 1956 et
adopté par le Sénat le 4 juillet 1957 après toutefois qu'il
eut été amendé par une première Convention additionnelle.
Il ne fut plus soumis fi l'approbation de la Chambre. les trois
Gouvernements estimant que le traité devait encore subir
certaines adaptations mises notamment en lumière par l'en-
trée en vigueur de la loi du lor juillet 1956 relative à l'assu~
rance obligatoire de la responsabilité civile en matière de
véhicules automoteurs.

Une deuxième Convention additionnelle fut établie, puis
un nouveau Traité dans lequel étaient incorporés les deux
conventions additionnelles, lequel fut soumis en 1960 à
l'avis du Conseil interparlementaire consultatif de Benelux.

Les trois Gouvernements viennent le 24 mai 1966 de
signer une nouvelle Convention Benelux qui s'écarte aussi
peu que possible des textes précédents tout en tenant compte
de l'évolution qui s'est produite depuis dix ans, et de certai-
nes remarques formulées par le Conseil interparlementaire.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1966-1967.

30 NOVEMBER 1966.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van de Benelux-Overeen-
komst betreffende de verplichte aansprakelijk-
heidsverzekerinq inzake motorrijtuiqen, van de
qerneenschappelijke bepalinqen behorende bij deze
Overeenkomst en van het Protocol van onderte-
kening, ondertekend te Luxemburg op 24 mei 1966.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Een ontwerp van wet tot goedkeuring van een Benelux,
Overeenkornst betreffende de verplichte aansprakelijkhelds-
verzekering inzake motorrijtuigen die op 7 januari 1955 te
Brussel werd ondertekend en tot stand is gekomen uit de
werkzaamheden van de Benelux-Studiecommlssie tot een-
making van het recht, werd reeds verschillende jaren qele-
den bij het Parlement aanhangig gemaakt.

Het werd door de Kam er goedgekeurd op 22 maart 1956
en door de Senaat aangenomen op 1: juli 1957, nadat het
evenwel door een eerste Aanvullende Overeenkomst was
geamendeerd. Het werd niet opnieuwaan de Kamer ter
goedkeuring voorgelegd, daar de drie Regeringen van oor-
deel waren dat de Overeenkomst op sommige punten een
aanpassing behoefde, wat inzonderheid aan het licht was
gekomen door de inwerkingstelling van de wet van 1 juli
1956 betreffende de verplichte aansprake lijkh eidsverzeke-
ring inzake motorrijtuigen.

Een tweede Aanvullende Overecnkomst werd opgesteld
en vervolgens een nieuwe Overcenkomst, waarin beide
Aanvullende Overeenkomsten werden verwerkt. Die Over-
eenkornst werd in 1960 voor advies aan de Raadgevende
Interparlementaire Beneluxraad onderworpen.

De drie Regeringen hebben op 21: mei 1966 de nieuwe
Benelux-Overeenkomst onderschreven, die ztch zo wciniq
moqclijk van de vorige tek sten verwijdert, maar waarin
rekening wordt gehouden met de evolutie die zich sedert
tien jaar heeft voltrokken en ook met enkele opmerkingen
van de Interparlementaire Raad.

H. -- 56.
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Elle permet d'autre part d'atteindre un objectif impor-
tant: la suppression du contrôle de l' assurance aux fron-
tières intérieures du Benelux, A cette fin, elle comporte une
disposition prescrivant J'obligation à charge des proprié-
taires de véhicules automoteurs des trois pays de souscrire
une assurance de responsabilité couvrant les dommages
survenus sur tout le territoire de Benelux.

La suppression du contrôle est destinée à faciliter le tra-
fic entre les trois pays et répond aux buts poursuivis par
l'Union,

Les trois pays ont tous actuellement adopté une législa-
tion imposant l' assurance obligatoire de la responsabilité
aux propriétaires de véhicules automoteurs. Au Luxem-
bourg, elle existe depuis la loi du 10 juin 1932, aux Pays-
Bas depuis celle du 30 mai 1963, Ces lois et notre propre
loi du l " juillet 1956 ne sont pas identiques; ct c'est pour-
quoi un des objets de la Convention est de les harmoniser
d'une manière durable,

La Convention de 1966 s'écartant très peu de celle de
1960 et son entrée en vigueur présentant un certain carac-
tère d'urgence, les trois Gouvernements n'ont pas cru
devoir solliciter à nouveau l'avis du Conseil interparlemen-
taire,

D'autre part, ils se sont engagés à soumettre d'urgence
aux parlements nationaux la loi d'approbation de la nou-
velle Convention car ils estiment souhaitable que le con-
trôle de l'assurance aux frontières intérieures du Benelux
puisse être supprimé le I·' janvier 1967 date à laquelle les
principales entraves économiques et financières à la libre
circulation des personnes et des biens auront disparu à la
suite d'une décision du Comité des Ministres,

Il est à noter que la forme du Traité de 1955 a été res-
pectée et que les dispositions communes annexées à la
Convention ne sont pas « self executing », les trois Gou-
vernements s'engageant seulement à adapter leur législation
nationale auxdites dispositions communes,

En ce qui concerne la Belgique, cette adaptation ne modi-
fie pas d'une manière sensible la législation en vigueur. Les
seuls points qui nécessitent une adaptation législative sont
les suivants:

Article 4, 1 et 2 de la Convention.
Exemption de J'obligation d'assurance des véhicules

appartenant aux Etats contractants et aux organismes
publics relevant de ceux-ci.

Article 7 § 1, 4 de la Convention,
Obligation d'intervention du Fonds de garantie en cas

d'insolvabilité de J'assureur.

Article 2, § 2, dernier alinéa des dispositions communes.

Obliqation du Bureau d'intervenir, même si l'obligation
d'assurance n'a pas été respectée, lorsqu'il s'agit d'un véhi-
cule stationné dans un des autres pays du Benelux.

Article 3, § 1 des dispositions communes,
L'assurance doit couvrir la responsabilité des personnes

transportées,

Article 3, § 2 des dispositions communes.
L'assurance doit comprendre les dommages causés par

des faits survenus sur le territoire du Benelux.
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D c nieuwc Overcenkomst: wtl ook een belangrijk doel
verwez enlijken : de afschaffing van de controle op de ver-
zekering aan de binnenqrenzcn van Benelux. Te dien einde
schrijlt zij voor dat de eiqcnaars van motorrijtuiqen uit de
drie landen vcrplicht zijn een aansprakelijkheidsverzekering
aan te gaan die de in het ganse Benelux-qebted vcroor-
zaaktc schade dekt.

De afschaffing van de controle moet het verkeer tussen
de drie landen vergemakkelijken en ze sluit aan bij de doel-
einden die door de Unie wordcn nagestreefd.

Op dit ogenblik bestaat in al onze drie landen het wets-
voorschrift dat de eigenaars van motorrijtuigen verplicht
ztjn hun aansprakelijkheid te verzekeren : in Luxemburg
sedert de wet van 10 juni 1932, in Nederland sedert de wet
van 30 rnei 1963. Deze wetten en onze eigen wet van 1 juli
1956 zijn n iet eenvorrniq, Het is een van de doelstellingen
van de Overeenkomst ze duurzaam op elkaar af te sternrnen.

Daar de Overeenkornst van 1966 weinig afwijkt van die
veIn 1960 en haar spoedige inwerkingtreding gewenst
wordt, hebben de drie Regeringen gemeend niet opnieuw de
Interparlementaire Raad om advies te mocten verzoeken.

Voorts hebben zij op zich genomen de wet tot goedkeu-
ring van de nieuwe Overeenkomst dringend aan de natio-
nale parlernenten voor te leggen, Het was immers in hun
oqen weriselijk de controle op de verzekering aan de bin-
neriqrenzen van Benelux af te schaffen op 1 januari 1967,
op welke datum de bljz onderste economische en financiële
hindernissen voor het vrije verkeer van personen en goe-
deren inge.volge een beslissing van het Comité van Minis-
ters zullen weggeruimd zijn.

Er valt op te merken dat de vorm van de Overeenkomst
van 1955 werd geëerbiedigd en dat de gemeenschappelijke
bepalingen behorende bij de Overeenkomst niet zonder
meer toepasselijk zijn: de drie Regeringen hebben er zich
slechts toe verbonden hun eigen wetten met die gemeen-
schappelijke bepalingen in overeenstemming te brenqen.

Voor België zal zulks geen ingrijpende wijziging in de
bestaande wetgeving tot gevolg hebben. Enkel de punten
hierna vergen een aanpassing van de wet,

Artikel 4, 1 en 2 van de Overeenkomst,

Vrijstelling van de verzekeringsplicht voor voertuigen
die aan de Verdragsluitende Staten of aan overheidsinstan-
ties van die Staten toebehoren.

Artikel 7, § 1, '1 van de Gueteenkomst,
Verplichte tussenkornst van het Waarborgfonds in geval

van onvermogen van de verzekeraar.

Artikel 2, § 2, leetste lid van de gemeenschappelijke bepe-
linqen.
Verplichte tussenkomst van het Bureau wannecr het

vocrtuiqen betreft die in een ander van de BeneluxlandcIl
zijn gestald, zelfs indien de verzekeringsplicht niet werd
nagekomen.

Artikel 3, § 1 van de gemeenschappelijke bepalinqen,
De verzekerinq moet de aansprakelijkheid van de ver-

vocrde personen dekk en.

Artikel 3. § 2 van de gemeenschappelijke bepellnqen,
In de verzekering rnoet begrepen zijn de schade die haar

oorzaak heeft in Fe iten die zich op het grondgebied van de
Beneluxlandcn hcbbe n voorqedaan.



Des dispositions exécutant ces obligations sont insérées
dans le projet déposé par le Gouvernement le 6 juillet 1964
(Doc. Ch. nO 851/1) tendant à reviser la loi du l''' juillet
1956 et dans les amendements du Gouvernement.

Un commentaire détaillé de la Convention figure en
annexe de celle-ci reprenant dans ses grandes lignes. celui,
établi antérieurement par la Commission Benelux pour
l'Etude de l'Unification du droit, à l'occasion du Traité de
1955.

Ce Traité a servi de document de travail au Comité d'ex-
perts qui rédigea la Convention européenne du 20 avril
1959 relative à l'assurance obligatoire en matière de véhi-
cules automoteurs.

Si cette Convention n'est pas encore en vigueur elle a
néanmoins exercé une. influence déterminante sur la légis-
lation de certains pays européens.

Le Protocole de signature prévoit la suppression du con-
trôle de l'assurance aux frontières intérieures du Benelux.

La détermination de la compétence de la Cour de Justice
Benelux en ce qui concerne l'interprétation de la Conven-
tion, des dispositions communes et du Protocole de signa-
ture, fera l'objet d'un Protocole additionnel.

Pour le Ministre des Affaires étrangères abs,
Le Ministre des Affa.ires européennes

et de la. Culture néerlandaise.
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De uitvoerinqsbepalinqen voor deze verplichtingen zijn
opgenomen in het ontwerp dat op 6 juli 1964 door de Reqe-
ring werd ingedlend (Doc. Kamcr n" 851/1) tot herziening
van de wet van 1 ju li 1956 en in de amcndementen van de
Regering.

In de bijlage van de Overeenkornst wordt deze tot in
haar hijzonderheden toeqelicht. Men vindt daarin, in grote
trekken, de cornrnentaar terug die de Benelux-Studtecom-
missie tot Eenmaking van het Recht op de Overeenkomst
van 1955 heeft gemaakt.

Deze Overeenkomst was eveneens een werkdocument
voor het Comité van .deskundigen dat de Europese Over-
eenkomst van 20 april 1959 betreffende de verplichte aan-
sprakelijkheidsverzekering inz ake motorrijtuigen heeft op-
gesteld.

Al is die Overecnkomst nog niet in werking getreden,
toch heeft zij een bcslissende invloed gehad op de wetqe-
ving van sommige Europese landen.

Het Protocol van ondertekening schaft de controle van
de verzekering aan de binnengrenzen' van de Beneluxlan-
den af.

De bevoegdheid van het Benelux-Gerechtshot met
betrekking tot de uitlegging van de Overeenkomst, van de
Gemeenschappelüke bepalingen en van het Protocol van
ondertekening zal in een aanvullend protocol worden gere-
geld.

Voor de Minister van Buitenlendse Zaken, afw.,
De Minister van Europese Zeken
en van de Nederlendse Cultuur,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre de la Justice.

P. WIGNY.

De Minister van [ustitie,
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ANNEXE
A

L'EXPOSE DES MOTIFS.
COMMENTAIRE COMMUN

DE LA CONVENTION BENELUX
RELATIVE A L'ASSURANCE OBLIGATOIRE

DE LA RESPONSABILITE CIVILE
EN MATIERE

DE VEHICULES AUTOMOTEURS.

I. LA CONVENTION.

A. - Partie générale.

La nécessité d'une réglementation légale de l'assurance obligatoire
de la responsabilité civile des autornobllistes, parmi lesquels sont compris
les conducteurs d'autres véhicules automoteurs, est incontestable. Chacun
des trois pays du Benelux a déjà introduit pareille réglementation. Au
Luxembourg, elle existe depuis la loi du 10 juin 1932, en Belgique
depuis celle du l,r juillet 19'56 et aux Pays-Bas depuis celle du 30 mai
1963,

L'harmonisation ou l'unification dans un cadre international, des
règles concernant l'assurance obligatoire présente également un intérêt
certain. La circulation des véhicules automoteurs a, par excellence, un
caractère international; en effet. tant les automobilistes que les per-
sonnes lésées ont intérêt à ce que dans les différents pays les régies sur
J'assurance de la responsabilité civile soient identlques dans la mesure
du possible. Elle présente un intérêt particulier pour un territoire comme
celui des pays du Benelux où la circulation rnotorlsée est intense et où,
en raison de l'exlqutté de la superficie de chacun des trois pays, les
passages des frontières communes sont très fréquents., ~~~.'~-.. '- .- - -,

Aussi, n'est-il pas étonnant qu'un des premiers sujets, dont s'est
occupé la Commission Benelux pour l'étude de l'unification du droit. a
été de rechercher une réglementation uniforme pour l'assurance obliga-
toire de la responsabilité civile des automobilistes, A l'époque, c'était
d'autant plus important que, ni en Belgique ni aux Pays-Bas, il n'existait
dans ce domaine de réglementation générale, Les travaux de la Com-
mission précitée ont mené à la conclusion du Traité Benelux du 7 jan-
vier 1955, suivi en 1956 d'une Convention additionnelle. Comme, peu
de temps après, il s'avérait nécessaire de conclure une deuxième Con-
vention additionnelle, les Gouvernements des trois pays décidèrent
d'incorporer dans un seul nouvel instrument, les dlsposlIons du Traité,
de la Convention additionnelle ainsi que ce\le de la deuxième Convention
additionnelle projetée. Ce nouveau projet fut soumis en 1960 au Conseil
interpar-lementaire consultatif de Benelux. qui l'a discuté en 1961. Dans
la suite, les Ministres de la Justice des trois pays ont donné mission à
un Groupe de travail d'adapter cc texte en tenant compte des modifica-
tions proposées par le Conseil interparlementaire. auxquelles les Gou-
vernements ont pu se rallier. Dans un stade ultérieur. les Ministres de la
Justice ont chargé le Groupe de travail de formuler le nouveau texte
de laçon il permettre la suppression du contrôle de l'assurance aux fron-
tières intérieures du Benelux.

Comme actuellement il existe dans les trois pays une législation en
cette matière ct que ces législations répondent aux principes énoncés
dans le Traité Benelux de 1955, il ne parait pas nécessaire d'en donner
des commentaires très détaillés. les mêmes principes étant repris par la
présente Convention.

li y a lieu de relever que la nouvelle Convention, " l'Instar du 'Traité
de 1955, comporte en annexe des dispositions communes. Les Parties
Contractantes s'engagent il introduire dans leur Iéqislat.on des pres-
criptions répondant aux dispositions annexées. Le lait que tel est déjil
le cas sans qu'il y olt d'obligation conventionnelle, ne dirninue en rien
l'utillté de conclure une Convention en cette matière ; celle-ct donne la
gmnntie que les législations des trois pays, qui sont concordantes
ac.ucllcrncnt dans leurs gr,1I1des lignes, ne divergeraient pas " l'avenir.
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BIJLAGE
BIJ DE

MEMORIE VAN TOELICHTING.
GEMEENSCHAPPELIJKE TOELICHTING

BIJ DE BENELUX-OVEREENKOMST
BETREFFENDE DE VERPLICHTE

AANSPRAKELIJKHEIDSVERZEKERING
INZAKE

MOTORRIJTUIGEN.

1. - DE OVEREENKOMST.

A. - Algemeen.

Aan de wcnselijkheld van een wettelijkc regeling omtrent de ver-
plichte aansprakelijkheidsverzekerinq van autornobilistcn -- daaronder
beqrepcn berijders van andere qernotoriseerde voertuiqcn dan auto's -
kan qecn twijfel bestaan. Elk der drle Beneluxlanden heeft reeds een
zodanige regeling ingevoerd. In Luxemburg bestaat zij sedcrt de wet van
10 juni 1932, in Belqië sedert de wet van 1 juli 1956 en in Ncderland
sedert de wet van 30 mei 1963,

Evenrnin kan worden ontkend de wenselijkheid cm, indien mogelijk,
de regelingen omtrent de verplichtc aansprakelijkheidsverzekering in
internaticnaal verband te harrnoniscren of te unificeren. Het verkcer met
motorrijtuiqen is cen bij uitstek internationale aanqelcqenheld: zowel
de autornobilisten als de verkeersslachtoffers hebben er belanq bij, dat
de regelingen orntrent de aansprakelijkheidsverzekering in de verschil-
lende landen zoveel moqelijk parallel lopen. Dit is met narne van be lanq
met betrckklnq tot een qebied als dat der Benelux landen, waar een druk
verkeer met rnotorrijtuiqen bestaat dat, mede in verband met de relatie!
geringe oppervlakte van ieder der drle landen, zeer frequent de blnncn-
qrenzcn dezer landen overschrijdt.

Het is dan ook nlet verwonderlijk dat ecu der cerste ondcrwcrpcn,
waarrnede de Benelux-Studtecornmlssie tot ee nmakinq van hct recht zich
is gaan besiqhouden, is qeweest ecn uniforme regeling betreffende de
verp lichte aansprake lijkheidsverzckerlnq van autornobtlisten. Dit wus
destijds nog te meer van belanq, orndat cr toen in Belqlë en in Neder-
land nog geen alqemene wetteltjke regeling op dit qebled bestond. De
werkz aarnheden van genoemde Studiecornrnissle hebben qeleid tot hct
sluiten van het Benelux-Verdraq van 7 januari 1955. in 1956 gevolgd
door een Aanvullende Overeenkomst. Aanqezlen hct reeds spocdlq daar-
na noodzakelijk blcek cen tweede Aanvullende Overeenkornst aan te
gaan besloten de Regeringen van de drie landen de inhoud van het
Verdrag, de Aanvulleude Overeenkornst en de voorgenomen twecde
Aanvullende Overecnkomst ncer te leggen in één nieuwontwerp. Dit is
in 1960 gezonden aan de Raadqevende Interparlementaire Bencluxraad,
en is door deze in 1961 behandeld. Vervolqens hebben de Mlnisters van
[ustitie der drie landen ecn Werkgroep inqesteld, teri einde de tekst bi]
te werken, rckenlnq houdendè met de wijzlqlnqcn, waartoe de Inter-
parlementaire Raad had geadviseerd, voor zover de Regeringen daar-
mede insternden. In een later stadiurn hebben de Ministers van [ustitie
aan de Werkgroep de opdracht gegeven de nleuwe tekst zó te forrnu-
leren, dat deze het moqelijk zou makcn de controle op de vcrzckerinq
aan de binnenqrcnz.en van Benelux op te heffen,

Nu Cl' in de drie landen recds ecn wetgeving op dit gebied bestaat
en deze wetgeving beantwoordt aan het Beneluxverdrag van 1955,
schijnt het niet nodig thans opnieuw in te gaan op de beqinselen van
dat Verdraq, die ook aan de nieuwe Overcenkomst ten grondslag
liggen,

Gerelevcerd worde slechts dat hot nteuwc Ve rdraq, evcnals dat van
1955, als bijlaqc een aantal Gerncenschappelijke bcpallnqen bcvat, De
Verdraqsluitende Partijcn vcrblnden zlch in hun wetgeving voorschrtftcn
in te voeren. wclkc aan die Gerneenschappclljke bepallnqcn bcantwoor-
den, De omstandigheid dat dit, zonder dat ccn Verdrag daartoe ver-
pltchtte, in Ieite reeds is geschied, vermindert niet de wenselijkheid te
dez er zakc ecn verdrag te sluitcn : door het Vcrdr aq wordt de waarborq
geschapen dat de wetqcvlnq der dric landen niet slechts thans in hoofd-
zaken ovcrccukomt, maar ook dat zij die ovcrccnstcrnmlnq in hoofd-
zaak blijft bchouden.



Une deuxième raison non moins importante est que la conclu-ion
d'une Convention permet de supprimer le contrôle de l'assur ance des
véhicules automoteurs aux frontières intérieures des pays du Benelux.
La suppression de ce contrôle facilitera le trafic entre les trois pays ct
répond aux objectifs poursuivis par l'Union économique. Cette suppres-
sion de contrôle est prévue par le Protocole c'c s iqnature annexé fl la
Convention.

Il faut tenir compte des conséquences pratiques qu'entraîne parelllc
ebolrton. En Bclqlque, l'automobiliste doit être couvert par une assu-
rance ft garantie illimitée; au Luxembourg, l'assurance peut être restreinte
ft une garantie de Frs. L. 6 millions; aux Pays-Bas. l'assur ance ne doit
couvrir qu'un montant de f. 250000. D'autre part, il est il noter
qu'actuellement, si la plupart des automobilistes belges et luxembourgeois
sont couverts par une assurance valable pour tout le territoire du
Benelux, une grande partie des automobilistes néerlandais ne sont
assurés que pour le territoire national. Pour ces raisons, la Belgique
a un intérêt réel à contrôler les au tomoblltstes. notamment ceux venant
des Pays-Bas. 'S'ils causaient un accident en Belgique sans être couverts
par une assurance sufflsante, ce serait le fonds de garantie belge qui
devrait intervenir. Une situation analogue pourrait te présenter si un
automobiliste belge non assuré circulait dans l'un des deux autres pays,
mais dans ce cas, les dommages que les fonds de garantie néerlandais
ail luxembourgeois devraient payer, seraient limités selon les lois en
vigueur dans ceg pays, Pour parvenir à une suppression du contrôle
de J'assurance aux frontières internes du Benelux, les tt-o-s Gouverne-
ments ont convenu de mettre sur pied un système permettant de Iairc
supporter par la collectivité du pays de l'origine de l'automobiliste, les
dommages occasionnés par celui-ci, même en cas de non-assurance.

En outre, chacun des trois pays devra prescrire dans sa léqlslation
que tout automobiliste devra être assuré non seulement pour l'intérieur
de <on pays, mais pour tout le territoire des pays du Benelux et con-
formément à la loi du pays parcouru.

Il découle de ce système, que les lois des trois pays doivent prescrire
que tous les assureurs, agréés pour conclure des polices d'assurance
de la responsabilité civile des automobilistes, doivent contribuer au
Bureau national des assureurs.

En outre, cc système implique que chacun des trois pays exercera
aux frontières extérieures du Benelux un contrôle de l'assurance auto-
mobile également pour le compte de deux autres pays. C'est le systèrr c
pratiqué depuis quelques années pour le contrôle de personnes, en vereu
de Ja Convention du Il avril 1960 concernant Je transfert du contrôle
des personnes vers les frontières extérieures du territoire du Benelux.

B. - Commentaire des articles,

Article I'",

Les Etats contractants s'engagent à conformer, à dater de l'entrée
en vigueur de la présente Conventlon.. leur législation nationale en
matière d'assurance obligatoire de la responsabilité civile aux disposi-
tions annexées il la Convention. Mais ils conservent le d l'oit d'édicter
des dispositions plus sévères. Si une législation plus sévère intervient
dans l'un des Etats contractants, les automobilistes venant des autres
Etats contactants y seront soumis, en vertu de la règle que leur assurance
doit satisfaire il la loi du pays parcouru.

Article 2.

Les Etats coutractnnts gardent la faculté de s'écarter, sur certains
points, de ces dispositions, dans le sens d'une rigueur moindre, Mais les
lois et règlement déroqatolres, prornul qués pat' un Etat, en vertu de
cette faculté, Ile vaudront que pour le territoire de cet Etat. Dès lors on
a pu admettre certaines facultés dont les lt'ghlateurs natlonaux pourront
faire usage.

C'est ainsi que la loi nationale pourra dlspcnr er certaines catégories
de personnes de l'obligation de contracter une assurance et leur imposer
le dépôt d'un cautionnement qui servira SOllS la garantie de l'Etat il

l'indemnisation des personnes lésées. On a voulu viser ici le cas prévu
dans la législation néerlandaise, des objecteurs de conscience qui. pour
des raisons de conviction religieuse, refusent de contracter une assu-
rance.

Sdon 1" denxiètl'e faculté, peuvent l'tre exemptés de l'assurance, de
l'accord du Comité de Ministres de l'Union, les v('hlcules jugés dél'Ol1r",
\'lIS de caract"re dangereux; qnoique ju~qu'à pt'ésent dalls "ucun des
(mis p"ys une telle ml'S(u'c d'cxempUon n'ait été prise, il " pMU nenn-
moins utile de res,'rver cetle possibilité pour r"venir tout en I" subor~
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Een twccde. nict minder belanqrhkc rcdcn om hct Verdrag te sluiten.
is daar in qclcqcn dat hicrdoor de moqclijkhcid wordt qcschapen tot
afschaffinq van de controle op het vcrzekcrd zijn van motorrijtuigen
aan de binncnqrenzcn der Beueluxlandeu. De afschafflnq van die con-
trolc zal het verkcer tusson de drlc landen vcrqemakkclljkcn en daar-
mede bijdraqen tot het bereiken van de doclcinden der Economische
Unie. De afschaffin\l der controle is necr qelcqd in het Protocol van
ondcrtckeninq, dat aan het Vcrclraq is toeqevocqd,

Rekening rnoet worden qchouden met de pr aktlsche gevolgen van cen
dcrqeltjke afschalftnq. In Bclqtë moct de autornobillst gt'dàt zijn door
ecn vcrzekcrinq tot cen onbcperkt bedrag; in Luxemburg kan de verze-
kering bepcrkt worden tot ecn bedraq van L Frs 6 rniljoen: in Nederland
bchocfr de assurantle slcchts dekking te geven voor ceri bedrag van
f 250.000. Voorts zij opqernerkt dat, tcrwl]] in feite de rneerderheid van
de automobllistcn in Bclqrë en in Luxemburg gedekt zijn door een verze-
kering die geldig is voor hct qchclc Beneluxqebied, een groot dcel van
de Ncderlandse automobilistcn slcchts verzckerd is voor het nationale
grondç]ebieel. Belqië hceft er dcrhalve ecn wezenlijk belang bij de auto-
mobilisten te controlcren. vooral die uit Nederland komen. Indien een
van hen in België cen onqeval zou vcroorzaken. zonder qedckt te zijn
door cen voldoende verzekering, zal het Belgische waarborqfonds aan-
sprakclük zijn. Weliswaar zou zich ccn dergelijke situatie kunnen voor-
doen als cen Belgische automobilist onvcrzckcrd in een van de beldc
andcre landen zou rijden, maar in dat qeval zou de schade welke de
waarborgfondsen in Ncder land of in Luxemburq zouden moeten beta-
lcn, beperkt zijn krachtens de in die landen geldende wetten. Om te
komen tot de opheffing van de controle op de verzekerlnq aan de hln-
nenqrenzen van Benelux zijn de drie Regeringen overeenqckornen een
stclsel op te zetten. waarbi] de qerneenschap van het land waar de auto-
mobilist thuis hoort, de schadc, door hem veroorzaakt, rnoct draqcn,
zelfs in geval hij niet verzckerd is.

Voorts zal ieder der drie landen in zijn wetgeving moeren voorschrl]-
ven. dat iedere automobllist vcrzekerd moet zijn niet allccn voor het
gebied van zijn eigen land, maar voor het gehele Beneluxqebted, en
zulks in overeenstemming met de wet van het land waar hi] rijdt.

Uit dit stelsel vloeit voort, dat de wetten der drie landen moeren
voorschrijven, dat alle verzekeraars. welkc zijn toeqelaten tot het slui-
ten van wettelijkc aansprakelijkheidsverzekeringen van automobilistcn,
moeren bijdragen aan het nationale Bureau van de verzekeraars,

Voorts volgt uit dit stelsel, dat ieder der drie landen aan de butten-
grenz('n van het Bencluxqeblcd ceri controle op de wettelijke aansprake-
liikheidsverzekrtnq van automohlllstcn uitoefent mede tcn behoevc van
de beidc andcrc landen. Dit is ook het systeem dat scdcrt enige [aren
bij de personencontrole wordt tocqepast op grond van de Overeen-
komst van 1I april j 960 lnzakc de ver leqqinq van de personcncontrolc
voor cie buitcnqrenzcn van hct ßenr-luxqcbled.

ß. -- Toelichting op de artikclcn.

Artikel 1.

De Verdragsluitende Staten verbindcn zich met ingang van de dan
van inwerkinqtredlnq van de Overecnkomst hun nationale wetçevlnq
op de verplichtc verzckering tcqcn de wettelijke aansprakelljkheld aan
te passcn aan de bij de Overeenkomst behorende Gerneenschappelljke
bepalinqen, Zij bchoudcn evenwcl het recht strenqere voorschriften uit
Ie vaardlqcn, Indien in ecn der Vcrdraqsluitende Staten een strenqere
wctqevinq wordt iriqevoerd, qeldt deze automatisch ook voor automobi-
llstcn uit de andere Verdraqsluitcnde Statcn, zulks uit hoofde van de
l'cgc! dat hun verzekering dicnt te bcantwoordcn aan de wct van hct
land op welks grondgebied wordt gereden.

Artikel 2.

De Vcrdraqsluitendc Slaten hchoudcn de bevoeqdheld om op bcpaalde
punten van deze bcpalinqen af te wijken in dier voeqe dat zij minder
stren q zullen zijn. Dl' door ccn Stuat met gebruikmaking van deze
bevoegdheid uitgevaardigde afwljkeude wcttcn en voorschrfftcn qclden
echtcr uilslultend voor het qrondqcblcd van die Staat, Op grond van
dit principe kon aan de nationale wetçjever in ceri bcperkt aantal qcval-
lcn de bevorqdheid tot 8fwijking worden verlcend.

Zo kan b.v, de nationale wct bepaaldc cateqorlcën pcrsonen vrljstellen
van de vcrz.ekcrinqsplicht. mitö hun ccn vcrplichtinq tot zekerhclds-
stcllinq wordt opqeleqd, wclkc ondee garantie van die Staat tot schade-
loosstellinq der slachtoffers dicnt, Men bedoelde hlcrmcde het door de
Nederlandse wetgeving voorz iene \Jeval van de qewctcnsbczwaarden,
die op qrond van hun qodsdicnstiqe overtuiging weigeren een verzeke-
ring te sluiten.

Kracbtens de twerde bevoegdheid kunnen met toestemming van het
Comité van Ministers vall dl' Hetwill" Economische Unie ongevaarlijke
voertllioen v~n ,!e wrz("kerinqsplicht wOt'den vrijgesteld; hoewel tot nu
toe in \leen vfln dl' drie l,mden een dergelijh vrijstellinq is v ••r1eend,
heeft men het nietlemin nuttig geilcbt deze 1l10ge1Jjkheid voor de toc-
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donnant il raccord du Comité de Ministres. Les vëbiculcs appartenant
à l'un des Etats contractants ou à des services publics, peuvent être
dispensés de l'obligation J'assurance sous les conditions prévues à
l'article -1 de la Convention, La loi nationale détcrrntnera les montants
des sommes assurées et pourra prévoir des rè q'cs différentes de celles
contenues aux dispositions communes pour les nullités, exceptions ct
déchéances.

D'autre part, la question de savoir si en cas de transfert de la pro-
priété du véhicule, les droits ct obligations découlant du contrat
d'assurance doivent passer eu non au nouveau propriétaire, reste aban-
donnée à la réglementation nationale.

La faculté est reconnue il chaque Etat de prévoir dans sa législation
que le contrat d'assurance pourra stipuler que les dommages de minime
importance restent à charge de l'assuré,

Si normalement l'obligation d'assurance pèse sur le propriétaire du
véhicule, chaque Etat contractant reste toutefois libre d'imposer cette
obigation à une autre personne. L'hypothèse vise notamment Je cas de la
vente à tempérament où l'acheteur à la suite d'une clause de réserve de
propriété, ne devient propriétaire de la voiture qu'après versement de la
dernière mensualité,

Une dernière faculté permet aux Etats de ne pas assujettir à l'ohll .
gation d'assurance auprès d'une compagnie agréée dans le pays, les
véhicules immatriculés temporairement dans leur pays, Dans l'hypothèse
envisagée, il s'agit de véhiclues achetés dans le Benelux par des étran-
gers qui ont l'intention de quitter le pays à bref délai et qui prennent
une assurance dans leur pays d'origine ou dans les pays dans lequel ils
se rendent, Leur séjour sur le territoire du pays d'immatriculation pro-
visoire étant de très courte durée, ils pourront être autorlsés à circuler
sous le couvert d'un certificat international d'assurance.

Article 3.

L'article ~, § 2 des dispositions communes permettant d'exclure de
l'assurance les dommages causés à l'occasion de courses de vitesse, de
régularité ou d'adresse, l'article 3 du traité oblige les Etats de subor-
donner l'organisation de pareilles épreuves à une autorisation ad minis-
tratlve qui ne pourra être accordée que si une assurance conforme aux
dispositions annexées couvre la responsabilité civile des organisateurs
ou des propriétaires, détenteurs ou conducteurs des véhicules, Les Etats
contr,actants pourront prévoir dans leur législation que les dommages
causes aux conducteurs et occupants du véhicule ct les dégâts causés
aux véhicules eux-mêmes ne doivent pas être couverts par l'assurance.
En effet, les risques exceptionnels qui sont librement acceptés par ceux
qui participent à de telles épreuves peuvent entraîner des primes d'assu-
rances prohibitives et créer de urande5 difficultés de réassurance.

Les véhicules appartenant à un Etat contractant sont admis sur le
territoire des autres Etats contractants sans être couverts par une assu-
rance. 11 en est de même pour les véhicules appartenant à des autorités
publiques ou personnes juridiques d'intérêt public relevant de cet Etat
et dispensés par lui de l'obligation d'assurance,

Pour éviter que les victimes des accidents causés par ces véhicules
ne se trouvent dans une situation [uridique défavortsée par suite de la
qualité du propriétaire du véhicule, les Parties Contractantes, d'une part,
reconnaissent la juridiction des tribunaux du pays parcouru ct, d'autre
part, s'engagent il réparer les dommages dans les conditions où l'Etat
dont le territoire est parcouru, serait tenu s'il s'agissait de ses propres
véhicules,

Il s'ensuit qu'un Etat contractant renonce, dans les hypothèses visées,
à invoquer devant les tribunaux des deux autres Etats le princlpc de
l'irurnunlté de juridiction,

De plus, les tribunaux de ces derniers Etats statueront à l'égard de
l'Etat étranger tout comme ils statueront il l'égard de leur propre Etat,
tant en cc qui concerne l'obligation de réparer qu'en ce qui concerne
la détermination de l'indemnité" accorder à la personne lésée,

Le troisième alinéa prévoit la possibilité de réglcr par décision du
Comité de Mlnistres les modalités d'application et dcxécution des
dispositions de l'artlcle '1 de 1:1 Convention.

Article 5,

Les Etats contructilIlls déclarcnt rccolulilître la compétence eies juri-
dictions eies Etuts cocontractants. saisi~s conforrnéml'nt Èl l'article 7 d('s
clispositions nntll'Xél'S ,', 18 Con\'ention, Cl' dernier article confère il la
jlersonne lésée la facnlté de poursuivre l'assureur IJ son choix elevunt
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kornst vcor te behoudcn. zi] het dat ûj wordt ondcrworpen aan de toc-
stemminq van het Comité van Minlsters. Aan de overhcid of overheids-
diensten van een cler Verdraqsluitende Statcn toebehorende voertuiqen
kunncn op de in artikel 'I van de Overecnkomst ornschreven voorwaardcn
van de verzekcrtnqsplicht worden vrijqcsteld. De te vcr zekercn bedra-
gen, alsmede de reqels welkc afwijkcn van de IJ,'meenschappelijke
bcpalinqen inzake nictiqhcdcn, cxccptics en verval, worden in de natio-
nale wet bepaald.

De kwestie of in geval van overdrachr van de eigendom van hct
vocrtuiq de uit het vcrz ckerinqscontract voortvloetcnde rcchtcn en ver-
plichtinqen al dan nlct op de nieuwe clqenaar diencn over te qaan. wordt
in de nationale wetgeving qercqcld,

Elke Staat heeft de bevoeqdhcid in zijn wctqevinq te bcpalcn. dat hct
vcrzekcrinpscontract een bepallnq mag behelzen, dar schade van zecr
gering bclanq ten laste van de verzekcrde blljft.

Ofschoon de verzekerinqspllcht normaliter bij de ciqenaar van het
voertuiq berust, heeft elke Staat de bevoeqdhcid deze verplichting op
een andcr dan de eiqenaar te doen rusten. Deze bevoegdheid doclt met
narne op gevallen van koop op afbetaling, waarbij de koper ingevolge
ecn clausule van eigendomsvoorbehoud pas clqenaar van het voertuig
wordt nadat de laatste maandelljkse termijn is afbetaald.

Ten slotte zijn de Staten bevoegd om tijdelijk in hun land qereqls-
trcerde voertuiqen van de verplichting tot het afsluitcn van ccn verze-
kering bij een in hun land toeqelaten verzekerlnqsmaatschappl] te ont-
heffen, Gedoeld wordt hierrnede op voertuigen die in het Bcncluxqebicd
zijn qekochr door vrcemdeltnqen die voornemens zijn het land op km te
termijn te verlaten en cen verzekerlnq te sluiten in hun eigen land of
in het land waarheen zij ztch beqevcn. Daar hun verbliif op het qrond-
gebied van het land van tijdclljke registratie van zecr korte duur is,
kan hun wordcn toeqestaan aldaar te rijden onder dekking van cen inter-
nationale verzekerlnqskaart.

Artikel 3.

Daar op grond van artikél 4, § 2, van de Gcmecnschappclijke bepa-
lingen van cle verzekering kan worden uitgesloten de schade die wordr
vcroorzaakt bl] snelhelds-, reqelrnatlqhelds- of behendigheidsrltten, zijn
de Staten op grond van artikel 3 van het Verdrag verplicht het organi-
seren van dergelijke rltten afhankelijk te stellen van een vergunning van
overheldsweqe, die slechts kan worden verleend indien cen vcrzckerlnq.
welke aan de bij dit Verdraq bchorcnde Gerncenschappeltlke bepalingen
beantwoordt, de burgerrechtelijke aansprakelijkheid van de orqanisato-
ren of van de eiqenaren, gebruikers of bestuurders der voertuigen dekt,
De Vcrdraqsluitcnde Staten kunnen in hun wetgeving voorschrljven, dat
schade veroorzaekt aan de bestuurders en inzittenden van hct voertuig
en de schade toegebracht aan de voertulqen zelf niet gedekt hoevcn
te zijn door een verzekerlnq. De buitençcwone rlsico's die uan elergelijke
ritten ziJn verbonden en door de dcclnerners vrijwil.lig wordcn aanqc-
gaan, kunncn namclük aanle idinq geven tot prohibitieve vcrzekerinqs-
prcrnies en hcrvcrzekerinq uitermate bemoeilij ken.

Artikel 4.

Aan een Verdraqsluitende Staat toebehorende voertuiqen worden tot
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Staat toegelaten zonder
cloor een verzekering te zijn 'gedekt, Ditzelfde geldt t.a.v, voertuigen
welke tcebehoren aan overheldslnstanties of "an rechtspersonen van
openbaar nut van die Staat en door hem vrijqestcld van de verzeke-
ringsplicht.

Ten einde te voorkornen dat slachtoffcrs van door deze voertuiqcn
veroorzaakte onqevallcn ten \levolge van de hoedanlqhelcl van de etqc-
naar van het voertuig in cen minder gunstige rechtsposltle zouden komen
tc verkeren, erkennen de Verdraqsluitende Partijen de rechtsmacht van
de rechtscollcqes van het land waar wordt gereden en verpllchten zij
zich eventucle schaden te vergoeden op dezelldc voorwaardcn waarop
de Staat, op wiens qrondqcbied wordt qereden, daartoe verpllcht zou
zijn indien het zijn eigen voertulqen betrof.

Hieruit volqt dat een Verdragsluitende Staat in bedoclde qcvallcn
voor de rechtbanken van de beide andere Staten afztet van cen bcroep
op immunltelt,

De rechtscolleqcs van laatstbcdoclde Staten zullcn t.a.v. dc andcrc
Staat vonnis wijzcn op dczelfdc wljze als zi] zoudcn doen tcn aanzlc»
Van hun eigen Staat, zulks zowel wat hctrcft de vcrplichtinq tot schade-
vergoeding als wat betreft de vaststelling van de aan de benadeelde
pcrsoon ui t te keren verqoedinq.

Iu de dcrde aline" wordt de moqelljkbeld geschapen bij bcschtkklnq
van hct Comité van Mlnisters de wijzc van tocpassinq en uitvocr inç
van dl' bcpnlinqen van artlkcl 4 van de Ovcrccnkornst te rcqclcn.

Artikel 5,

De Vcrdragsluitende Staten ver1daren de bevoegdheid te erkennen
van cie rcchtsrollcges der andere Verdragslultencle Stüten, bij wie over-
l:cnkomMig artikel 7 van de bij cie Overeenkomst behorende bepi,\Iin\Jen
een :;wk aanhanqig worelt gemaakt. Op grond van hedoeld al'tihl



trois tribunaux du pays où l'accident s'est produit, Il sc peut que cette
attribution de juridiction ne concorde pas avec les rèqles de compétence
des autres Etats contractants, Cette circonstance ne pourra pas être
invoquée dans ces Etats, pour refuser aux jugements rendus conformé-
ment Il l'article 7, lautorité de la chose jugée ou lcxéquatur, alors même
que leur loi attribuerait, pou!' ce cas. compétence à leurs tribunaux natio-
naux, Cette disposition est conforme a Ja Convention néerlando-bc lqe
du 28 mars 1925, qui réserve «les exceptions ct rnodifications établies
ou a établi!' par rune des deux législations nationales, ainsi que par les
conventions internationales ». .

Article 6,

Le règlement dœ sinistres causés en dehors de J'Etat d'immatricula-
tion, par un véhicule assuré dans un des pays du Benelux, et ceux
occasionnés par des véhicules ayant leur stationnement habituel dans
un pays tiers devant se faire par l'intermédiaire d'un bureau internatio-
nal agréé, les Gouvernements assument l'obligation de prévoir et de
réglementer dans leu!' législation interne le fonctionnement de ces
bureaux.

Article 7,

Dans chaque Etat, un fonds de garantie devra permettre d'indemniser
dans une certaine mesure les victimes d'accidents qui ne peuvent se
retourner contre un assureur, soit qu'il y ait non-assurance ou que l'assu-
reur est insolvable, soit que l'auteur de l'accident est resté inconnu, Les
conditions d'octroi et l'étendue de l'indemnité sont déterminées par la
loi interne,

Toutefois, lorsqu'il s'agit d'un véhicule identifié ayant son station-
nement habituel dans un des autres pays du Benelux, ce n'est pas Je
fonds de garantie qui devra intervenir, mais bien le bureau, conformé-
ment à l'article 2, § 2, alinéa, 3 des Dispositions communes,

Article 8,

Les Etats contractants s'engagent à prendre les mesures appropriees
en vue d'assurer sur leur territoire Je respect des obligations dérivant
du traité. Ils s'engagent notamment à introduire dans leur législation
des dispositions pénales tout d'abord contre le propriétaire qui met en
circulation ou tolère la mise en circulation d'un véhicule non assuré et
contre le conducteur de semblable véhicule: dans l'esprit du texte. le
simple fait de la non-assurance doit suffire pour constituer le délit,
sans que le dol soit exigé de la part de celui qui contrevient à la loi.

Article 9,

Cet article règle les formes et délais de la dénonciation, Il permet à

chaque Etat de demander Ja rnodl fication de la Convention, A défaut
(raccord sur l'amendement proposé, l'Etat qui l'a demandé pourra modi-
fier sa législation dans le sens proposé, Les autres Etats seront alors
libres de dénoncer la Convention,

Article 10.

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier,

Article 11.

Afin de ne pas entraver le fonctionnement normal des règles com-
munes, il est prévu qu'aucune convention ayant des répercussions sur
le régime d'assurance ne pourra être conclue par une des Parties Con-
tractantes sans l'accord des deux autres, 11 y a lieu de s'attendre it ce
qu'a l'avenir de telles conventions seront conclues de commun accord
pal' les trois pays du Benelux,

Article 12,

Aux termes de l'article 12 des dispositions annexées, les obligations
de l'assureur ne cessent que 16 jours après la notification faite au Gou-
vernement de l'expiration du contrat, Les bureaux nationaux faisant
fonction d'assureurs 11 l'égard des véhicules ayant leur stationnement
a l'étranger et admis à circuler sur le terrltolre national sous la garantie
de ces bureaux, les mêmes formalités devraient donc leur être imposées.
Comme, toutefois, l'organisation actuelle de ces bureaux ne leur permet
pas de notifier au Gouvernement chaque cas d'expiration d'un certificat
international d'assurance, les Etats gardent provisoirement la faculté,
jusqu'à une date à fixer par le Comité de Ministres, de libérer lems
bureaux de toute obligation dés l'expiration du délai de validité des
certificats.

Article 13.

CCl article n'appelle pas de commentaire particulier,'
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hccft de bcnadeclde de keuzc de vercckcraar in reelire tc vervolqcn
VOOrdrie rechtscollcqcs van hct land waar hct onqevnl z ich hce ît voor-
qcdaan. De moqelljkhcid bcstaat dat deze bevocqdheld niet in ovcrecn-
stcmminq is met de cornpetcnt.ercqcls van de andere Verdraqsluitende
Staten, In bedoeldc Staten mag deze omstandrqhctd cchter niet wordcn
inqcrocpen oru aan de conforni ar trke! 7 uitqcsprokcn vonnissen het
ge~a\J "<ln qcwijsde of het exequatur te ontboudcn, zelfs indien in
bcdoclde qevallcn de nationale rcchtscollcqcs wettclijk bevoeqd zouden
zijn. Deze bcpalinq is in overecustemmlnq met hct Ncder lands-Belqische
Verdr aq van 28 maart 1925, waarin « bestaande of tcekornstiqe wijzi-
gingen en uitzonder inqen uit hoofde van de twcc nationale wctqevinqen
of van intcrnatlonale vcr dr aqen wortlcn voorbchouden »,

Artikel 6,

Daar de regeling der schadcn, die buiten de Staat van reqlstratie
worden veroorzaakt door ecu voertuiq dat in een der Beneluxlanden
is verzckerd, en van de schaden die dour ecn in een dcrdc land thuis-
behorend vocrtuiç worden veroorzaakt, dient te qeschleden door tussen-
kornst van een erkcnd internattonaal bureau. nernen de regeringen de
verplichting op zich in hun interne wetgeving bepalingen op te nemen
aanqaande de werking van deze bu-caus.

Artikel 7.

In elk der Staten n-oet een waarborgfonds worden opgericht voor
de schadcloosste l1ing - tot op zekere .hoogte - van slachtoffers van
onqevallen die geen vcrhaal hcbben op een verzekeraar, hetzt] omdat el'
qeen verzekertnq was afqesloten, of orndat de verzckeraar insolvent is,
hetzi] orndat deqene die het onqeval heeft veroorzaakt onbekend is
gebleven. De voorwaarden waarop de schadeloosstelllnq wordt toeçe-
kend alsmcde de omvang daarvan worden in de nationale wet qeregeld.

Indien het echter eeu voer tuiq betreft, waarvan vaststaat dat het
gewoonlijk in een van de andere Beneluxlandcn gestald wordt, is het
nict het waarborgfonds dat moet optreden, maar wel het Bureau, zulks
op grond van artikel 2, § 2, alinea 3 van de Cemeenschappelijke bepa-
ltnqen.

Artikel 8.

De Vcrdr aqsluitende Staten verbinden zich aile geëigende maatreqelen
te nernen opdat op hun qrondqebied de uit het Verdraq voortvloeiende
verplichtingen worden naqekomcn. Zij verplichten zich o.a, In hun wet-
geving strafbepalinqen op te ncmen teqen de eiqcnaar die met een nict
verzekerd voertuiq aan het verkeer dcelneemt of doet deelnernen en
teqcn de bestuurder van een zodanig voertuiq. Volgens de opzet van
de tckst is het sirnpele Ieit dat het voertuig nlet verzekerd is op zich-
zelf recds een strafbaar feit zonder dat opaet van de zijde van de
overtreder aangetoond behoeft te worden.

Artikel 9,

In dit artikel wordcn de wij ze en de termijn van opzegging qereqeld.
Elke Staat kan wijzigingen op het Verdrag voorstellen, Indien over de
voorgestelde wijziging geen overeensternrnninq wordt bereikt, kan de
Staat die de wijziging hccft verzocht, zijn eigen wetgeving In de voor-
qestelde ztn wijz.lqen, De andere Staten zijn alsdan bevoeçd het Verdraq
op te zeggen.

Artikel 10,

Dit artikel bchceft qe en toe lichtinq,

Artikel IJ.

Teri eincle het normaal Iunctloneren der qèmeenschappelijke regels
niet te belemmereu ls bepaald, dat geen der Verdruqsluitende Partijen
zonder toestemming van de beide andcre ceri Verdraq mag sluiten dat
hct overeenqckomcn verzekertnqsstclsel kan aantastcn, Men mag ver-
wachten dat In de toekornst der qelijke overecnkornsten door de drie
BeneluxiancIen in gezamenlijk overlcq worden qesloten.

Arttkel 12,

Volgens artikcl 12 van de bij de Ove!'eenkomst behorendc Gemccn-
schappelijke bepalinqcn komen de verpllchtlnqen van de verzckeraar
ecrst te vervallcu 16 daqcn na kennisgeving aan de regering van de
beëindiging van het COli tract. Daar de nationale burcaus t.a.v, voertulqen
die zich gewoonlijk in hct bultcnland bcvlnden en onder zekerhelds-
stcllinq van die burcaus op hct nationale qrondqcblcd mogen rijden, als
vcrzekcraar optrcdcn, dicndcn voor deze burcau's dczelfde Iormulltclten
te qclden. Daar hct bij de huidlqe opzet van deze bureaus cchter nlet
mogelijk is dat zij de reqcrinq in kennis stcllcn van elk qeval van afloop
van ccn internationale vcrzckerlnqskaart, bchouden de Staten tot ccn
door hct Comité van Ministers vast te stclleu datum de bevocqclhetd hun
burcaus van alle vcrpllchtlqen te ontslaan met ingang van de daturn
waarop de geldigheidsduur van deze vcrzckcrlnqskaarten verstrljkt,

Arttkel J J.

Dit artlke! behoeft geen toelidlling,
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Il, -- DISPOSITIONS COMMUNES ANNEXEES
A LA CONVENTION.

Article l v''.

A l'exemple de la plupart des législations sur la matière, le projet
définit le véhicule automoteur. Il sc sert il cet effet des termes du projet
de J'Institut International de Rome, n'pris dans la Convention europé-
enne du 20 septembre 1959,

Le rapport qui accompagnait le Projet de Rome expliquait comme suit
pourquoi on s'est servi des termes très larges «véhicules actionnés par
une force mécanique» : «on a considéré que remploi du terme « moteur»
ou des termes « traction» ou «propulsion» pour indiquer le mode de
transmission du mouvement, pouvait donner li la loi une portée trop
restreinte. en raison de nouveaux systèmes pouvant éventuellement
permettre la production et la transmission d'énergie mécanique sans
la présence d'un moteur, ou sans que soit exercé un effort de traction
Ou de propulsion. L'expression <, force mécanique» peut s'appliquer
tant à l'énergie produite par un moteur, qu'à celle qui est produite par
un autre moyen mé r-nique, à l'exclusion de la seule force musculaire »,

Le texte porte: «les véhicules destinés à circuler sur le sol et qui
peuvent être actionnés par une force mécanique ». Il existe en effet,
des engins munis d'un moteur, qui peuvent être actionnés par ce moteur
ou par la force musculaire au gré de celui qui en fait usage, tels les
vélos à moteurs, Il font soumis à l'assurance obligatoire.

Tout comme le projet de Home et la plupart des lois nationales, le
texte exclut les véhicules circulant sur rails,

La garantie de l'assurance 'est accordée aux assurés, sans stipulation
spéciale, quant aux objets remorqués, quels qu'ils soient, lorsqu'ils
sont attelés aux véhicules automoteurs. S'il n'en était pas ainsi et
si J'assurance pouvait ne pas s'appliquer à l'objet attelé, il faudrait
déterminer, lors de chaque accident, si le dommage Cl été causé par Je
fait du véhicule automoteur comme tel ou par le fait de J'objet attelé.
Le texte écarte cette complication.

Le point de savoir si J'assurance couvre I•• dommage causé par la
remorque, soit au moment où on l'attelle ou la détache, soit par suite
d'une rupture d'attelage, soit encore lorsqu'elle est laissée momentané-
ment détachée du véhicule pour l'exécution d'une manœuvre, est réservé
a l'appréciation des tribunaux ou sera réglé, le cas échéant, par la
législation interne. Quant aux dommages causés par la remorque aban-
donnée sur la voie publique, il a été estimé que ces risques sont étrangers
a J'objet du Traité qui est d'assurer J'indemnisation des victimes des
véhicules automoteurs. Il appartient aux législations nationales d'envi ..
saqer l'opportunité d'étendre l'obligation d'assurance il ces autres risques.

Une deuxième définition a paru nécessaire, celle de l'assuré. Le
Projet entend par la toute personne dont la responsabilité est couverte,
li quelque titre que ce salt, comme propriétaire, Camille détenteur ou
comme conducteur, et quel que soit le preneur d'assurance. Voir spécia-
lement l'article 3.

IJ a paru opportun, pour une raison de simplification, de déterminer
la notlon de «personne lésée ». Elle s'entend de toutes personnes qui
ont subi lin dommage donnant lieu il l'application de la loi, quelle que
soit la nature de ce dommage, dommage à la personne ou dommage
matériel; elle comprend non seulement la personne directement lésée
par l'accident, mais toutes celles qui, en vertu de la loi applicable,
peuvent invoquer un droit de leur propre che f, soit du chef de la victime.

La définition de l'assureur sera expliquée ci-après il propos de
l'article 2,

En ce qui concerne la compétence du «bureau », le projet précise
que les véhicules automoteurs immatriculés dans un Etat déterminé
sont réputés y avoir leur stationnement habituel. Cette précision vise
(, compléter le critère du stationnement habituel à I'étrunqer qui dans
certains cas peut ne pas être suffisant. En raison de la suppression
du contrôle aux frontières intérieures. il a été jugé nécessaire de déter-
miner le plus clairement possible pOUl' quels véhicules automoteurs les
nSS\lrems sont responsnbles, La règle ne peut évidemment s'appliquer
qu'aux véhicules automoteurs immatriculés. Pour les véhicules allto-
moteurs non immatriculés ou llon soumis à immatriculation, seul le
c\'itèn~ du stationnement habituel li l'étt'flnger est applicable,
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IL -- GEMEENSCHAPPEUJKE BEPALINGEN
BEHOIŒNDE BIJ DE OVEIŒENKOMST.

Artikel 1.

Naar hel voorbccld van de mcestc wctqcvinqcn betreffcnde dit onder-
werp geeft het ontwerp ecn definitie van hct begrip motorrijtuiq. Het
ontwerp ncernt daartoc tot uitqanqspunt de terminologie van het voor-
ontwcrp van het Internattonaal Instituut te Rome. zoals dit is ovcrqc-
nomen in de Europcsc Convcntic van 20 scptcrnber 1959,

In de toelichting op hct ontwerp van Rome werd de volqcnde ver"
klaring gegeven van hct gebruik van de zeer ruime begripsomschrijving
« rij- of voertuiqen, welkc door een mechanische kr acht worden voort-
bewoqcn » : « Hct gebruik van het woord « mötor » ter aanduidinq van
de voortbewegende kracht of van de woorden « tractle » of «voort-
drijvinq » ter aandutdinq van de wijzc van overbrenging van die kracht.
zou ccn te beperktc strekking aan de wet kunnen qcven, zulks wcqens
nieuwe systemcn, welke de voortbrenging en de overbrenqlnq van de
rncchanischc kracht mogelijk zouden maken zonder aanwezlqhcld van
èèu motor of zonder ulroefeninq van een trek .. of voortdrljvinqskracht.
De uitdrukking « mechanlsche kracht » oruvat cie kracht, welke door cen
motor wordt voortgebracht en de kracht, welke voortgebracht wordt
langs anderc mechanischc weq met uitzondering van de enkele spier-
kr acht »,

Het ontwerp spreekt van: «rij- of voertuiqcn besternd om zich over
de grond te bewcqcn en die door een mechanische kr acht kunnen wor den
qedrcven ». El' bestaan name lljk rij- of voertulqcn, die van cen motor
zijn voorzicn en die door die motor of door spierkr acht kunnen worden
voortbewoqen. waarhl] de keuze van het middel van voortheweging
afhanqt van deçenc die hct rij- of vcertuiq gebruikt, zoals rijwielen met
hulpmotor. Deze worden ook aan de verplichte verzekerinq onder-
worpen,

Evenals qenoernd ontwerp van Rome en de rneestc nationale wet-
gevingen sluit de tckst « ri]- en voertuiqcn die langs spoorstaven wor-
den voortbewogen ». uit.

Voor zover niet anders is bepaald, geldt de verz.ekerinq tcvens voor
aanhanqwaqens, ongeacht hun aard, voor zover zij met het rnotor-
rijtuig verbonden zijn. Indien deze bepaling niet zou zi]n qernaakt en de
verzekerinq niet voor aanhanqwaqens zou qelden, zou voor ieder onqe-
val ufzonderhjk beslist mocten wordcn of de schade is veroorz aakt door
het motorrijtuig als zodanig dan wel door de aanhangwagen. De tekst
stelt deze moeilijkheid ter zijde,

De vraag of de verzekering de schade dekt die door de aanhanq-
wagen wordt vcroorzaakt hetzij op bet moment dat deze wordt aan- of
afqekoppeld, hetai] ten gevolge van cen breuk in de koppelinq, dan wel
wanneer de aanhangwagen even van het voertuig wordt afgekoppeld
orndat dit een bepaalde manoeuvre rnoet uitvoeren, wordt ter beoor-
delinq aan de rcchter overqelnten of zal voor zover nodig in de natio-
nale wetgeving wordcn geregeld. T'en aanzien van de schade die wordt
veroorzaakt door cen op de opcnbare weg achtcr qclaten aanhanqwaqen
was men van oordeel, dat dit rlsico buiten de werklnqssfeer van het
Verdrag valt, daar dit tot doel heeft de schadeloosstclllnq 'van slacht-
olfers van motorrijtuigen te reqelen. De nationale wetqevcrs zullen
rnoeten overweqen of hct qewenst is de ve rzekertnqsplicht mede tot
dit risico uit te bretden,

In de tweede plaats bleek het noodzakelijk een definitie te qeven van
het begrip « verzekerde ».In het ontwcrp wordt hieronder verstaan een
icder, wiens aansprukclijkheid ls gedekt, ongeacht ln welke hoedanlq-
heid, dus als ciqcnaar, als gebruiker of als bestuurder, en onqeacht wie
de verzekerlnqnemer ls. Zie hlcrvoor in het bijzonder ook artikcl 3.

Ter verecnvoudiqinq bleek het tevens nuttig de betckcnis van hct
begrip « benadcclde » te ornschrijvcn. Daaronder wordt verstaan een
Ieder die schade heeft geleden welke grond oplevert voor toepassinq
van de wet, van welkc aard die achade ook is, onverschllllq of het
schade aan personcn of aan goederen betreft; er valt onder n.et allcen
de persoon die rcchtstreeks letsel heeft opgelopen bi] het onqeval. doch
ccn icder die krachtens de toepasse lijke wet hetzij uit eigen hoofde,
hetzij uit hoofde van zijn betrekking tot het slachtoffer, beroep kan docn
op een recht.

De dcfinitle van het begrip « verzekeraar » zal in het navolgende
worden toegelicht naar aanleiding van artikel 2.

Tcn aanzien van cie bevoeqdheld van het «bureau» wordt ill het
ontwerp nader aanqedutd, dat de in een bepaald land qereqlstreerde
motornjtuigen geacht worden zlch qcwoonlijk in dat land te bcvlnden,
Deze nadere aanduidlnq is bcdoeld als aanvulling op het criterium
«zich gewoonlijk in het buitenland bevlnden », dat in bepaalde qcval-
lcn nier bevredigend kan zi]n. In verband met de afschaffing van de
controle aan de binnenqrenzen is het nodig geoordeeld ZO duidelijk
mogelijk aan te geven voor welke motorrijtuigen de verzekeraars ver-
antwoordelijk zijn. Deze rege! kan uiteraard slechts worden toegèpast
op geregistreerde motorrijtuigen. Voor nietgcregistreerde of niet-
registratieplichti\)c motorrijtuigen geldt alleen het criterium «zich
gewoonlijk in het buitenland bevinden ».



Article 2,

§ 1er, L'assurance obligatoire.

Une loi d' assurance obligatoire vise à la protection du public. Elle
s'impose avant tout pour les véhicules qui empruntent les voies publi-
ques. Mais il a été jugé nécessaire de soumettre aussi à l'assurance
le véhicule qui ne circulerait que sur des terrains qui ne sont pas des
voies ouvertes au public ou même seulement à un certain nombre de
per-onnes ayant le droit de les fréquenter, par exemple les ports. les
gares de marchandises, les cours intérieures des usines.

La loi portant obligation de s'assurer doit déterminer d'une manière
précise les personnes qui sont soumises à ces prescriptions, L'obligation
incombe en principe au propriétaire; mais celui-ci s'en trouve exempté
si une autre personne a contracté l'assurance. Il ne semble pas que cette
latitude puisse présenter des inconvénients sérieux, puisque l'assurance
doit couvrir la responsabilité de tous (article 3). que la personne lésée
a un droit propre contre l'assureur (article 6) et que celui-ci ne peut
lui opposer aucune exception ni déchéance (article Il).

La sanction du défaut d'assurance est double. D'abord le véhicule
automoteur ne sera pas admis à la circulation, à ce point de vue il y a
lieu de remarquer que le véhicule ne pourra circuler que tant que l'as-
surance restera en vigueur; on reviendra sur cette question à propos de
l'article 12. Ensuite, le propriétaire du véhicule et le conducteur s'expo-
sent à des poursuites répressives.

§ 2. Les organismes assureurs.

Le contrat d'assurance obligatoire ne peut être conclu qu'auprès des
seules entreprises d' assurances agréées, qui doivent satisfaire à certaines
conditions juridiques et financières (constitution d'un cautionnement. de
réserves techniques, etc.) et gui sont soumises au contrôle du Gouver-
nement.

Les véhicules ayant leur stationnement habituel à l'étranger. qui ne
sont pas couverts par une assurance contractée auprès d'un assureur
agréé, sont admis à la circulation à condition qu' un bureau d'assurance
agréé à cet eHet par le Gouvernement, assume le règlement des dom-
mages. conformément aux dispositions légales du pays où l'accident
est survenu ..

Il résulte de ces textes et de la définition de l'assureur donnée à
l'article premier in fine, que la personne lésée sera garantie par une
entreprise d'assurance établie dans le pays et agréée par le Gouverne-
ment, ou, dans le cas exposé ci-dessus, par un bureau constitué dans
le pays et agréé lui aussi par le Gouvernement. Jamais elle ne sera
forcée d'agir contre un assureur établi dans un autre pays du Benelux;
celui-ci se trouve remplacé, dans l'intérêt de la personne lésée, par le
bureau belge. luxembourgeois ou néerlandais, pour la réparation des
dommages conformément aux dispositions de la loi belge, luxembour-
geoise ou néerlandaise.

Bien entendu, J'intervention du bureau belge, luxembourgeois ou néer-
landais n'a pas pour effet d'éteindre par novation la dette de l'assureur
effectif, ni à l'égard de son assuré, ni le cas échéant, à l'égard de la
personne lésée, IJ n'y a pas substitution d'un débiteur il un autre, Le
projet vise à conférer à la personne lésée, victime d'un accident survenu
dans un des pays du Benelux, la garantie de la loi d'assurance obliga-
toire de ce pays.. tant au point' de vue du montant et des conditions de
l'assurance prescrite par cette loi, qu'au point de vue de la compétence
des tribunaux du pays.

Il résulte de ce qui est exposé ci-dessus, que le bureau national occupe,
à l'égard de la personne lésée, la place d'un assureur. Il ne pourra être
agréé par Je Gouvernement que s'Il a la personnalité civile et s'il pré-
sente toutes les garanties pour accomplir les obligations très lourdes qui
lui Incombent à l' égard des personnes victimes d'accidents causés par le
lait de véhicules automoteurs stationnes il l'étranger.

Article 3.

L'assurance a une portée très étendue, Le présent article précise
d'abord quelles sont les personnes dont la responsabilité est obligatoire-
ment garal!tie par le contrat. Celui-ci ne doit pas seulement couvrir la
responsabilité du propriétaire, (responsabilité personnelle, responsabilité
du chef de personnes dont il répond ct des choses dont il a la garde), il
doit couvrir en plus celle de tout détenteur autre que le propriétaire
(p. ex. le locataire. l'emprunteur, le dépositaire); il doit couvrir enfin
celle de tout conducteur, quel qu'il sail; il doit même couvrir la respon-
sabilité de toute personne transportée qui serait engagée à l'occasion
de l'utilisation dl! véhicule,
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Artikel 2.

§ 1. De verplichte verzekerino,

Een wct op de verplichte verzckertnq dlent ter bescherming van het
publiek. Zij is in de eerste plaats nodig voor motorrtjtuiqen die van de
openbare weqen gebntik maken. Het is echter noodzakelijk geoordeeld
de verzekering evenecns verplicht te stellen voor motorrijtuigen, die
slechts wordcn qebruikt op plaatsen die nict als openbare weq zijn
aan te merkeo doch wcl voor het pubhek toegankelijk zljn. zelfs al
hebben slechts bepaalde personen het recht deze plaatsen te betreden,
Daartoe bchoren bv. haventerreinen, goederenstations en Ïabrieks-
terreinen.

Een wet die een verplichting tot het slulten van een verzekerinç
opleçt, moet een nauwkeurlqe aanduldinq bevatten van de personen
die aan haar voorschriften zijn onderworpen, De verpl'chtinç rust in
beginsel op de eigenaar. doch deze is van de verplichting ontheven
indien iemand anders de verzekerinq heeft gesloten. Deze ruime opzet
behoeft qeen ernstiçe bezwaren op te leveren aanqezien de verzekering
de aansprakelijkheid van allen moet dekken [artikel 3), de benadeelde
een e'gen recht heeft tegen de verzekeraar (artikel 6) en de verzekeraar
de benadeelde geen exceptle of verval kan tegenwerpen (artikel Il).

Op het ontbreken van een verzekerinq staan twee sanctles : In de
eerste plaats zal het motorrljtuiq niet tot deelnernlnq aan het verkeer
worden toeqelaten, waarbl] wordt aanqetekend dat het motorrijtuig
slechts aan het verkeer zal mogen deelnemen zolang de verzekermq
van kracht bllift : h.erop wordt bij de bespreking van artlkel 12 teruq-
qekomen. In de tweede plaats stellen zowel de eigenaar als de bestuur-
der van het motorrijtuig zich bloot aan strafvervolqtnq,

§ 2. De verzekerinqsorqsnen.

De verplichte verzekering mag slechts worden qesloten bij erkende
verzekerlnqsmaatschappüen die aan bepaaldc juridische en financiële
voorwaarden mee-en beantwoorden (borqstellnq, technische reserves.
enz.) en die onder toezicht van overheidswege staan.

Motorrijtuigen die qewoonlljk in het buitenland zijn gestald en die
nlet gedekt zijn door een verzekerinq qesloten bi] een toegelaten ver-
zekeraar, worden slechts tot het verkeer toegelaten indien een bureau,
tot dat doel door de regering toeqelaten, de afw.kkellnq van de schade
op zich neernt, overeenkomstig de wettelijke bepalinqen van het land
waar het onqeval heeft plnats gehad.

Uit deze teksten en uit de aan het slot van artikel t voorkomende
definitie van het begrip e verzekeraar s volqt, dat de rechten van de
benadeclde worden gewaarborgd door een verzekeringsmaatschappij
die in het betrokken land is gevestigd en door de rcqer.nq van dat land
is erkend of, in het hlerboven aangehaalde qeval, door een bureau In
het land zelf dat eveneens door de regering Is erkend. Nlmmer zal de
benadeelde teqen een In een ander Beneluxland qevcstiqde verzekeraar
behoeven op te treden aanqezlen deze, in het belanq van de benadeelde,
voor de vergoeding van de schade overeenkomstlq de bepalingen van
de Belgische, Luxemburqse of Ncderlandse wet wordt vervangen door
het Belgische, Luxernburqse, of Nederlandse bureau.

De inschakeling van het Belgische, Luxernburqse of Nederlandse
bureau hee lt ulteraard niet tot gevolg dat de verbinten.s van de werke-
lijke verzekeraar door schuldvernieuwing teniet qaat, hetz i] ten opzichte
van zijn verzekerdc, hetzij eventueel ten opzichte van de benadeelde,
Er heeft geen verwisseling van schuldenear plaats, Het ontwerp heeft
ten doel aan de benadeelde, die het slachtoffer is van een ongeval in
ecn der Beneluxlanden, alle waarborgen te verlenen van de in dat land
qeldende wet op de verplïchte verzekerlnq zowel wat betreft het bedrag
en de voorwaarden van de krachtens die wet voorqeschreven verze-
kering als wat betreft de bevoegdheid van de rechters van dat land:

Uit hetgeen hierboven ts ulteenqez et vloeit voort, dat het nationale
bureau teri oprichte van de benadeelde de rol van verzekeraar vervult,
Het bureau kan door de regering slechts worden erkend wanneer het
rechtspersoonlijkheid bczlt en alle waarborgen bledt voor het nakornen
van de zeer zware verpltchtinqen welke op het bureau rusten teqen-
over personen die het slachtoffer Zijn van onqevallen wclke zijn ver-
oorz aakt door motorrijtuigen die zich gewoonlijk in het buitenland
bevinden.

Artikel 3.

De verzekertnq heeft ecn zcer ruime strekking. In dit artikel wordt
in de eerste plaats een nauwkeuriqe ornschrijv.nq gegeven van de
personen wlcr aansprakelijkheid door de overeenkomst moet worden
qeilekt. De overeenkornst moet niet alleen de aanspr akclljkheld van de
eigenaar dekkcn (persoonlljke aansprakelijkheid, aansprakelljkheld voor
deqenen voor wie hij ver antwoordclijk Is en voor de zakeri die hl] onder
zijn toezicht heeft), zij rnoet bovendlen de aansprakeltjkheld dekken
van ledcre qebrulkcr, die cen ander ts dan de elqenaar (bv. de huurder,
de lener, de bewaarnerncr ] en tenslotte van icdere bestuurder : zlj moet
sclfs van iedere vervoerde persoon de aanspr akelljkhe.d dekkcn die
mocht ontstaan ter gelegenh~id van het gebruik van het voertuig.
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L'assurance obligatoire concerne non seulement les accidents surve-
nus sur le territoire national. mais également sur le territoire des deux
autres pays; dans chacun de ces pa ys, la couverture devra être conforme
aux exigences de la loi locale. Il y a lieu de rappeler qu'il s'agit en Fait
de la clé de voûte du système permettant la suppression du contrôle de
l'assurance aux Frontières internes du Benelux,

Est seule exclue de l'assurance, la responsabilité civile de celui qui sc
serait rendu maitre du véhicule par vol ou violence ainsi que de celui
qui, sans motif légitime, utiliserait le véhicule, sachant qu'il a été volé.
L'usage du véhicule par le conducteur abusant de sa fonction est com-
pris dans l'assurance,

Il y a lieu de noter que le projet ne concerne pas la responsabilté
mais seulement l'assurance de celle-ci: dés lors, la question de savoir
si le propriétaire, le détenteur ou le conducteur peuvent être rendus
responsables des accidents causés par le voleur du véhicule, reste définie
par la loi ou la jurisprudence. Mais il est entendu que cette responsa-
bilité, si elle existe, sera couverte par l'assurance.

Que faut-il entendre par la responsabilité civile qui fera l'objet de
l'assurance? C'est celle « à laquelle les véhicules automoteurs peuvent
donner lieu» (article 2, § 1) du chef de « dommages causés aux person-
nes et aux biens» (article 3, § 2).

L'assurance ne peut être limitée aux seuls dommages causés par le
véhicule en état de circulation ou par l'usage du véhicule: les dommages
causés par un véhicule à l'arrêt ou abandonné par son conducteur seront
obligatoirement compris dans la garantie.

Au surplus, la responsabilité de l'assuré sera couverte quelle que soit
son origine: contrat, quasi-délit ou délit. Aux termes du projet, la garan-
tie devra comprendre le fait doleux de rassuré, puisque le texte ne porte
aucune restriction quant à l'origine de la responsabilité de celui-ci.
Mais il est entendu que pour ce cas, la police pourra stipuler que l'assu-
reur disposera d'un droit de recours contre l'assuré coupable (voir le
commentaire de J'article 11).

La jurisprudence est hésitante quant à la nature des liens juridiques
que crée le transport bénévole: quoi qu'il en soit de cette question, la
responsabilité pouvant incomber au transporteur « bénévole» sera cou-
verte: l'assurance vise les «personnes transportées à quelque titre que
ce soit », Les biens transportés dans Je véhicule peuvent être exclus de
l'assurance.

Enfin, le 3' paragraphe de J'article 3 spécifie que l'assurance doit
couvrir la responsabilité civile du chef des dommages causés par le véhi-
cule automoteur telle qu'elle résulte de la loi applicable, Le risque de
responsabilité civile diffère de pays à pays, quant à son principe et quant
à la réparation du dommage causé. Dès lors, l'assurance doit garantir
les obligations de l'assuré aux termes de la loi applicable, quel que soit
le pays où l'accident est survenu. Ce sera générillement la loi du lieu
de l'accident, mais pas nécessairement. En effet, il n'est pas exclu que
l'entrepreneur de voyage soit tenu à l'égard des personnes transportées
d'après la loi du lieu de la formation du contrat intervenu entre ses
clients et lui, alors gue l'accident est survenu dans un pays étranger,

Article 4.

Le texte restreint la liberté des contractants et détermine limitativement
les risques pouvant être exclus de la garantie.

Le premler paragraphe vise les personnes pouvant être exclues du
bénéfice de l'assurance. Le deuxième paragraphe concerne les domma-
ges pouvant être exclus de l'assurance. En effet, les courses et concours
de vitesse, de régularité et d'adresse créent un risque tel qu'il ne parait
pas possible de le considérer comme couvert par une assurance de res-
ponsabilité, contractée aux conditions ordinaires. D'ailleurs, selon l'arti-
cle 3, § 1 de la Convention, l'orqanisutton de ces courses et concours
est subordonnée " une autorisation administrative, qui ne peut être
accordée par l'autorité compétente qu'à la condition qu'il soit justifié
de l'existence d'une assurance répondant ti des exiçcnccs spéciales.

Article 5.

Certaines Jois d'assurance obligatoIre impment aux contractants une
clause portant que l'asSllré devra contribller personnellement, dans une
certaine meSllrr, all règlement dil dommage causé, Les proportions et les
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Llit de qchcle opzct van het ontwcrp vloeit voort, dat de vcrplich:e
verzekering niet alleen ongevallen op het nationale qrondqcbied doel:
revens onqevallcn op het qrondqebied van de bcidc aridere landen dckt.
In clk van die landen dient de dekking te beantwoorden aan de voor-
schrrftcn van de plaatsel.jke wet, Er wordt op gewezen dat dit vcor-
schrrlt als het ware de sluitstecn vorrnt van het systeern op grond
waarvan de controle op de verzekertnq aan de Beneluxbinnenqrcnzen
kan wordcn afqeschaft.

Van de verzekerinq is slechts uitqeslotcn de burqerrcchtelljkc aan-
sprake lijkhekl van dcqene die zich door diefstalof geweldpleging van
het rnotorrijtuiq rneester hccft qernaakt en van degene die zonder wct-
tel'[k moticf van het voertuig qcbruik maakt in de wetenschap dat hct
gestolen ts. Het gebruik van het motorrijtuig door een bestuurder die
zijn bevoegdheid overschrljdt, is in de vcrzekerinq begrepen.

Er wordt op qewezen, dat in het ontwerp niet de aansprakelijkheid
als zodanig doch aileen de verzekering ervan wordt qereqeld. Derhalve
zal, evenals tot nu toe, door de wet of de jurisprudent.e uitqernaakt
moetcn worden of de eiqenaar, de gebruiker of de bestuur der aanspra-
kelljk gesteld kunnen worden voor onqevallen die zijn veroorzaakt
door degene die het motorrijtuig heeft qcstolen. Vast staat echter, dat
deze aansprakelijkheid, indien zl] bestaat, door de verzekering zal
zijn qedekt.

Wat moet worde n verstaan onder de burgerrechtelijke aansprake-
lljkhexl die door de verzekerinq wordt gedekt? Dit ïs de burqerrecb-
telijke aansprakelijkheld « waartoe motorrijtuigen aanleiding kunnen
qeven » (artikel 2, § I) weqens « schade welke aan personen en aan
qoedercn wordt tocqebracht » (artikel 3, § 2).

De verzekcrinq kan niet worden beperkt tot de schade die door het
motorrtjtuiq wordt veroorzaakt terwl]l daarrnede aan het verkeer wordt
deelqenornen of door het gebruik van het rnotorrijtulq. De verzekerlnq
moet zich mede uitstrekken tot de schade die wordt veroorzaakt door
cen stilstaand of een door de bestuurder verlaten motorrijtuig,

Bovendien zal de aansprakelijkheid van de verzekerde zijn gedekt
onqeacht de bron dier aansprakelljkheid : overeenkornst of onrecht-
matiqe daad (of strafbaar Ielt : Belqië}. Volqcns de tekst van het
ontwerp moet de verzekering ook dekking qeven in qeval van opzet van
de verzekerde, aanqez ien de tekst geen enkele beperking bevat wat
betreft de grond van diens aansprakelijkheid, Wel zal voor dit geval
in de polis het bedlnç kunnen worden gemaakt dat de verzekcraar
recht van verhaal heeft tegen de verzekerde die schuld heeft [zle de
toelichtönq op artikel 11).

De rechtspraak is onzcker wat bctreft de aard van de rechtsbetrek-
kingen die worden qeschapen door vervoer dat «om niet s geschiedt.
In ieder geval zal volgens het ontwerp de aansprakelijkheid die op de
vervoerder «om niet » kan rusten, gedekt zijn, De verzekerinq moet
z ich irnmers uitstrekken tot « personen die, onder welke titel ook, wor-
den vervoerd >J. De in het motorrijtulq vervoerde qocderen kunnen van
de verzekerinq worden uitgesloten.

T'en slotte wordt in paragraaf 3 van artikel 3 bepaald, dat de ver'
zckerinq de burgerrechtelijke aansprakelltkheid voor de door het
motorrijtuig veroorzaakte schade moet dekken zoals die aansprakclijk-
heid voortvloeit ult de toepasselljke wet. De burgerrechtelijke aan-
sprakelijkheid verschilt narnelijk van land tot land, zowel wat betreft
de qrondslaqen als wat betreft de vcrqoedinq van de toeqebrachtc
schadc. Daarorn moet de verzekerlnq de aansprakelljkheld van de
verzekerde dekken overeenkomstig de tcepasselijke wet, ongeacht het
land waar het onqeval heeft plaats gehad. Dit zal als regel de wet van
de plaats van het ongeval zijn, doch niet noodzakelijk, Het is narnelljk
nlet ultqesloten, dat ecn ondernerner die relzen orqaniseert, tegenover
de vervoerde personen gebonden ls overeenkornstiq de wet van de
plaats waar de Overecnkomst tussen hem en z ijn cliënten ls qeslotcn,
ook al heeft het onqeval in het buitenland plaats gehad.

Artikel 4,

Het ontwerp beperkt de contactsvrijheid en bevat een limitaticve
opsomming van de risico's die uitgesloten kunnen worden.

De cerste paraqraa f heeft betrekking op de personen die van de
vcrzekerlnq kunnen worden uitqcsloten. De tweede paraqraaf betreft
de schade die van de verzckerlnq kan worden uitqesloten. Snclbctds ..,
reqelrnatiqhelds- en hehendiqheidsritten en wedstrijden scheppen ecn
risico dat onmoqelük kan wordcn beschouwd als te zijn gedekt door
een op de gebruikelijk e voorwaarden afgesloten aansprakelllkhelds-
verz ekerlnq. Het or qaniseren van dergelijke ritten en wedstrljden is
trouwcns volgens artikel 3, § 1 van de Overeenkomst onderworpen
aan een toesternrninq van overheldsweqe die door het bevoegde gezag
slechts kan worden verlcend indien wordt aanqetoond dat een verze-
kering is gesloten die aan bijzondere voorwaarden voldoet.

Artikel 5.

In sommige wetten op de verplichte wrzekering wordt de contrac-
terende partijen het opnemen van een beding voorgeschreven volgens
hetwelk de verzekerde verplicht Is tot op zekere hoogte persoonlijk in



limites de cette" Iranchise » ou « risque propre » sont déterminées par les
règlements, Le but de ces dispositions est d'inciter l'assuré à la prudence
dans la conduite de sa voiture ct dans le choix de ses conducteurs.

Il est bien entendu que, sauf le cas où la loi interne d'un des Etats
contractants lait usage de la faculté prévue par l'article 2, § l , 7 de la
Convention pour exclure les dommages d' un faible montant, la «fraa-
chise » ou «risque propre» ne peut être opposée par l'assureur à la
personne lésée; vis-à-vis de celle-ci l'assureur est tenu pour toute la
somme assurée, sans déduction. Cette disposition s'impose pour la
sauvegarde des droits de ia personne lésée.

Article 6.

L' assurance obligatoire de la responsabilité de rautomobiliste ne vise
pas. en premier chef, la sauvegarde du patrimoine de rassuré; elle
constitue avant tout une mesure de protection des droits des personnes
lésées. C'est pourquoi la disposition précise que l'assurance fait naitre
au profit de la personne lésée, un droit propre contre l' assureur qui
devient son débiteur. Un paiement fait par l'assureur entre les mains
de l'assuré ne saurait être libératoire il l'égard de la personne lésée, le
paiement ne pouvant être fait valablement qu'au créancier (article 1239
des Codes civils belge et luxembourgeois -- article 1421 du Code civil
néerlandais] •

Dans l'économie du projet, l'existence d'un droit d'action de la per-
sonne lésée contre l'assureur va de soi; elle constitue le prolongement,
sur le terrain de la procédure, du droit propre qui lui est conféré. Les
conditions pour intenter cette action sont organisées par les articles 7
et suivants du projet.

Le paragraphe 2 suppose une assurance déterminée quant à son mon-
tant. Il peut se faire, dans ce cas. que les dommages causés soient
supérieurs 11 la somme assurée. S'il n'y a qu'une personne lésée, le
règlement peut se faire sans difficulté, puisque le droit du lésé est limité
par le montant de la garantie prévue au contrat.

Mais il n'en sera pas de même s'il y a plusieurs victimes, ou même
une seule victime, mais plusieurs personnes pouvant faire valoir un droit
à la réparation, personnellement ou comme ayants droit de la victime.
En pareil cas, J'assureur devra réduire proportionnellement la part de
chacun dans le total de la somme assurée. Toutefois, il sera valable-
ment libéré de sa garantie à l'égard des lésés dont il a ignoré les préten-
tions, dans la mesure où il se sera acquitté de bonne foi il l'égard des
autres.

En Belgique, la .disposition de ce § 2 ne trouvera d'application qu'en
cas de dommages matériels provoqués par un incendie ou une explosion,
si ces dommages dépassent 5.000,000 F. Dans tous les autres cas, la
garantie est illimitée.

Article 7.

Le présent article détermine les tribunaux auxquels la personne lésée
par un accident survenu en Belgique. au Luxemhourq ou aux Pays-Bas
peut s'adresser, dans le pays même, pour faire valoir ses droits contre
l'assureur.

Le but de la disposition est de lui faciliter la poursuite de ses droits
en lui conférant un choix entre trois tribunaux: celui du lieu de l'acci-
dent, celui de son propre domicile et celui du siège de l'assureur.

Le bureau belge. luxembourgeois ou néerlandais, en ce qui concerne
l'hypothèse envisagée à l'article 2. § 2, est considéré comme assureur
(article lor, dernier alinéa): il assume à l'égard des personnes lésées la
charge du règlement de l'indemnité (article 2, § 2); par conséquent, il
est soumis aux prescriptions de l'article 7.

Quant à l'assureur étranqer qui a déllvré la police d'assurance, la
personne lésée ne doit pas agir contre lui, ni le mettre en cause; le
bureau belge, luxernbourqeots ou néerlandais doit la garantie de l'assu-
rance, dans les conditions et pour les montants prescrits par la loi appli-
cable,

Ni l'assureur agréé, ni le bureau ne peuvent décliner la compétence
des tribunaux belge, luxembourgeois ou néerlandais pour connaître des
contestations qui dérivent de la loi, La faculté d'assigner. devant l'un
des trois tribunaux visés au texte, ne peut être enlevée par convention
11 la personne lésée. Voir rarttcle 11.

11 faut remarquer que l'article 7 con fère 11 la personne lésée une
faculté, maiS ne lui Impose aucune obligation. Supposons un Néerlan-
dais blessé en Belgiqu~ par lm automobiliste néerlandais ayant contracté
une assurance dans son pays: le projet ne lui défend pas d'agir devant
le ll'ibuna.l compétent dam oon puys, Mais ij ne pouna pas y être
contraint,
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de vcrqoedrnq van de vcroorzaaktc schade bij te draqcn. De WOOUe en
de qrcnzcn van deze « franchise» of van dit «eigen risico » zijn vast-
qestcld in de uttvocrtnqsvoorschr iftcn. Deze bepalinqcn hebben tcn
doel de vcrz ckerde tot voorzichtigheid aan te sporcn bij het beslur en
van z ijn motorrijtuiq en bij de keuz e vau zijn bestuurders.

Bchalve in het (levaI wnartn de interne wet van cen der Verdraq-
slultendc Statcn gebruik maakt van de bevoegdheden van artikel 2, § J.
sub 7 van de Ovcrcenkornst - uitsluitinq van de schade tot een zcer
gering bedraq --- kan de « franchise» of het «eigen risico » door de
vcrzckeraar niet aan cle benadeelde worden teqenqcworpcn. Tcqcnovcr
deze is de verzekeraar gebonden ten belope van de qehele verzckcrdc
som, zonder korting. Een derqclijke rcqclinq is noodzakelijk ter bcschcr-
ming van de rechten van de benadcelde,

Artikel 6.

De verplichte verzekering tegen aansprakelükheld van de auto-
mobilist heeft niet in de eerste plauts de beschcrminq van het verrnoqcn
van de verzekcrde tot doel; zi] is voor alles een maatreqcl ter
bescherrninq van de benadeelden, Derhalve wordt in de bcpaliuq uit-
drukkelijk gezegd dat de verzckerinq aan de bcnadeelde een recht geeft
teqen de vcrzekcraar, die zijn schuldenaar wordt, Derhalve kan cen
betaling door de verzekeraar aan de verzekerde geen bevrüdcnde
werklnq hebbcn ten opzichte van de bcnadcelde, daar de betaling slechts
qeldiq kan worden gedaan aan de schuldeiser zell (arükel 1239 van
het Belgische en het Luxernburqse B,W. - artikel 1421 van het Nedcr-
landse B.W.).

In de opzet van het ontwerp spreekt het bestaan van ccn rcchlsvor-
derinq van de benadeelde tcqcn de verzekcraar vanz.elf : zl] is de
noodzakelijke consequentle, op het tcrrein van het procesrecht. van
het eigen recht dat aan de benadeelde is tocqekcnd. De voorwaardcn
voor het lnstellen van deze rechtsvorderlnq zijn in de artlkclen 7 e.v.
van het ontwerp geregeld.

In paragraaf 2 wordt uitgegaan van een verzekerinq tot een bepaald
bedraq. Het kan echter gebeuren, dat de geleden schade het verzekerde
bedrag te boven gaat. Indien er slechts één benadeelde is zal dit geen
moeilijkheden opleveren, daar het recht van de benadeelde beperkt is
tot het bedrag van de verzekering.

De situatic liqt echter anders indien er meerdcre slachtoffers zijn
of zelfs indien er slechts één slachtoffer is doch rneerdere pcrsoncn ecn
recht op vergoeding kunnen doen gelden, hetzij persoonlljk, hctzl] als
rechtverkrijgenden van het slachtoffcr, In dat geval zal de verzekeraar
ieders aandeei in het totaal van de verzckerde S01l1 naar evenredigheid
moeten vaststellcn, Niettemin zal hij tegenover de benadeelden, wier
vorderinqen hij niet heeft gekend, rechtsgeldig van zijn verplichting
zijn ontslaçen voor zover hij de anderen te qoeder trouw zal hebben
voldaan,

In België zal het bepaalde in deze tweede paragraaf slechts wordcn
toegepast in qeval van materlële schade ten qevolqe van brand of
ontploffing en wanneer de schade een bedrag van F 5.000,000 te boven
qaat. In alle andere gcvallen is de verzekering ongelimiteerd.

Artikel 7.

In dit artikel worden de rechters aanqewezen tot wie deqene, die
door ecn ongeval dat in Belqlë, in Luxemburg of in Nederland hccft
plaats qehad is heuadeeld, zich in het land zelf kan wenden orn z ljn
rcch ten tegen de verzekeraar te doen qe lden,

Deze bepalinq hceft tot doel het de benadeeldc bij het doen gelden
van zijn recbten gemakkelijker te maken door hem de keuze te latcn
tussen drie rcchters : die van de plaats van het onqeval, die van ztjn
eigen woonplaats en die van de zetel van de verzekeraar.

Hct Belqtsche, Luxernburqse of Nederlandse bureau wordt in het
qeval, bedceld in artikcl 2, § 2, beschouwd als verz.ckeraar (artlkel I,
laatste lid) en necrnt ten opzlchte van de benadeelde de verplichtlnq
tot vergoeding van de schade op zich (arttkel 2, § 2). Het is derhalve
onderworpcn [Jan de voorschriftcn van artikcl 7.

De bultenlandse verzekeraar die de ve rzekerlnqspolla hceft alqcqcven.
bchoeft door de benadcelde niet als parti] of op andcrc wijze in het
geding te worden qeroepen, Het Belgische, Luxemburqsc of Ncderlandse
bureau is de verzekerdc som verschuldiqd, zulks op de voorwaarden
en voor de bedraqcn die door de toepassclüke wet worden voor-
qeschreven.

Noch de erkende verzekeraar, noch het bureau kunnen de bevocqd-
heid ontkennen van de Belqische, Luxernburqse of Nedcrlandsc rechters
om kennls te nemen van de vordcrlnqcn die uit de wet voortvloclen.
De bevoeqdhcld orn voor één van de drie in de tekst genoemde rechters
te daqvaardcn, kan niet bij ovcrecnkomst aan de benadeelde worden
ontnomen, Zie artikel 14.

Er wordt op gewezen, dat artikel 7 aan de benadeelde een bevoeqd-
heid toekent doch hem qcen verplichting oplcqt, In het qeval dat een
Nederlander in België wordt gewond door ecn Nederlandse automo-
bilist, dic een verzekering in zijn eigen land heeft geslotcn, verbiedt
het ontwerp h~111dus niet de zaak voor de bevoegde rechter van zijn
land te brengen, doch hij is daartoe niet verplicht.
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L'article 7 ne fixe la compétence que pour le Benelux; les autres pays
ne sont pas tenus de rcconnaitre ces rèqles, en l'absence de toute con-
vention avec le pays légiférant. Mais entre les Etats contractants, la
question est réglée par l'article 5 de la Convention.

Article 8.

L'assureur doit pouvoir compter, dans sa défense contre la personne
lésée, non seulement sur Je concours du preneur d'assurance, cc qui va
de soi, mais également sur celui de tous assurés autres que son contrac-
tant.

Article 9.

Il faut éviter que l'action intentée contre l'assuré par la personne
lésée ne prête à la fraude aux dépens de l'assureur. De même, il ne faut
pas qu'un jugement intervenu entre la personne lésée et l'assureur soit
opposable à l'assuré qui serait resté étranger au procès.

Le premier paragraphe du présent article constitue une simple appli-
cation du droit commun; il ne peut y avoir chose jugée à l'égard de
quelqu'un qui n'a pas été en procès (article 1351 des Codes civils
belge et luxembourgeois et article 1954 du Code civil néerlandais),

En Belgique et au Luxembourg, lorsque le fait domm ageable constitue
un délit ou une contravention, la partie lésée se porte fréquemment
partie civile dans le procès pénal intenté au prévenu par le ministère
public. Aux Pays-Bas, il n'est guère fait usage de cette procédure. Si,
en pareil cas, l'assureur n'était pas au procès devant la juridiction
répressive, la décision rendue par celle-ci serait opposable à l'assureur
quant à l'existence de l'infraction. mais non quant aux intérêts civils.
Aussi la législation belge a prévu (article 9 de la loi du 1.7.1956) que
l'assuré et la partie lésée peuvent citer J'assureur devant la juridiction
répressive de manière à leur rendre opposable le jugement réglant les
intérêts civils,

Le deuxième paragraphe vise une pratique généralement suivie; l'assu-
rance de la responsabilité clvile comprend les frais que l'assuré devra
exposer pour sa défense contre la personne lésée; l'assureur se charge
de cette défense et se réserve même la direction du procès, sans que,
juridiquement, il y soit partie. Il ne serait pas équitable que dans ces
conditions, J'assureur pût soutenir qu'il est étranger à l'instance et que la
décision ne peut lui être opposée; une telle attitude serait, au surplus,
contraire à la bonne foi.

La manière dont J'assureur a assumé la défense de l'assuré est indif-
férente; il suffira qu'il ait participé «en fait» à l'instance dirigée contre
celui-ci,

Le dernier paragraphe porte que «l'assureur peut mettre l'assuré en
cause dans le procès qui lui est intenté par la personne lésée ». L'assu-
reur trouvera dans cette procédure une arme contre la fraude. C'est la
raison pour laquelle ce droit de J'assureur doit subsister, alors même que
l'action du lésé contre l'assuré serait. prescrite (voir article 10).

Article 10,

La prescription en matière d'assurance est réglée par les lois natio-
nales et il ne semble pas nécessaire d'apporter des modifications à ces
lois. En Belgique et au Luxembourg, J'action de J'assuré contre J'assu-
reur se prescrit par trois ans, mais le délai ne prend cours qu' à compter
de J'événement qui donne ouverture à l'action. L'article 31 de la loi
luxembourgeoise du 16 mai 1891 sur le contrat d'assurance est rédigé
dans les mêmes termes que l'article 32 de la loi belge du 11 juin 1874.
D'autre part, aux Pays-Bas, aucune prescription spéciale ne figure parmi
les disposltions du code de commerce, relatives aux assurances terres-
tres, C'est la prescription ordinaire qui s'applique il ces assurances.

Les actions entre le preneur Oll l'assuré, bénéficiaire du contrat. d'une
part. et l'assureur d'autre part, restent soumises aux règles en vigueur.

Le premier paragraphe de l'article 10 concerne uniquement la pres-
cription de l'action directe de la personne lésée contre l'assureur. Il a
été lugé équitable de limiter. dans le temp,s, l'avantage que ln personne
lésée relire de cette action, C'est pourquol, l'action de la personne lésée
contre l'assureur se prescrit par trois ans il partir du jour où l'accident
s'est produit. 11 en sera ainsi alors même que la personne lésée conserve
le droit d'agir contre J'assuré au-delà de ce terme, La disposition est
salis Influence sur les droits que l'assuré tient du contrat d'assurance.

[ 12 ]

De regeling van de rechterhjke bevoegdheid wordt in artikel 7 allecn
voor Benelux qcqeven. Andere landen zijn bij het ontbreken van een
verdraq met het land dat een derqelijke l'cgc ling hecft, nlet verplicht
die regeling te erkennen, Voor de Verdragsluitende Staten is deze
kwestie echtcr geregeld in artikel 5 van de Overeenkomst,

Artikel 8,

De verzekcraar moet bij z ijn verweer tegen de benadeelde niet allecn
kunnen rekencn op de medewerking van de verzekertnqnerner, hetgeen
vanzelf spreekt, doch tevens op de medewerkinq van alle andere ver-
zekerden.

Artikel 9.

Vermeden moet worden, dat de rechtsvordering die de benadeelde
tegen de verzekerde instelt, aanleldlnq qeeft tot bedrog ten nadele van
de verzekeraar, Evencens moet een tussen de benadeelde en de ver-
z ekeraar qewezen vonnis nlet kunnen worden tegengeworpen aan de
verzekerde die niet in het procès was betrokken,

De eerste paragraaf van dit artikel is gebaseerd op de toepassinq
van het qernene recht. Het gezag van gewijsde kan niet worden inge-
roepen tegen iemand die in het procès geen partij is geweest (artikcl
1351 van het Belgische en het Luxernburqse B.W., artikel 1954 van
het Nederlandse B.VV.).

In België en Luxemburg stelt de benadcelde, wanneer het schade-
toebrenqende feit een misdrijf of een overtreding vorrnt, zich veel-
vuldig civiele parti] in het strafqedinq, In Nederland maakt men vrijwel
noott van deze procedure gebruik. Indien in een dergelijk geval de
verzekeraar niet in het strafgeding verschenen is, zal het daarin gewezen
vonnls aan de verzekeraar kunnen worden tegengeworpen voor zover
het betreft het bestaan van het strafbare feit doch nlet ten aanzien van
de burqerrechtelijke aanspraken. In de Belgische wet is dan ook bepaald
(artikel 9 van de wet van 1.7.1956) dat de verzekerde en de benadeelde
de verzekeraar in het strafgeding kunnen roepen, opdat het strafvonnis
voor het burqerrechtelijke qedeelte daarvan hem kan worden teqen-
qeworpen,

De tweede paragraaf doelt op een algemene gevolgde .. praktljk : de
verzekerlnq tegen burgerrechtelijke aansprakelijkheid omvat de kesten,
die de verzekerde zal moeten maken om ztch tegen de benadeelde te
verweren, De verzekeraar belast ztch met dit verweer en behoudt zfch
zelfs de leiding van de procesvoerinq voor, zonder dat hij [uridisch
gesproken parti] Is. Het zou ntet billijk zijn, indien de verzekeraar
onder dergelijke omstandigheden zou kunnen stellen dat hij butten het
geding staat en dat tegenover hem geen beroep op het vonnis kan
worden qedaan, Een dergelijke houding zou bovcndlen In strijd zijn
met de goede trouw.

De wijze waarop de verzekeraar de verdediging van de verzekerde
op ztch heeft genomen is niet van belang, Het is , voldoende dat de
verzekeraar «in feite» heelt deelqenomen aan het teqen de verzekerde
gevoerde geding.

In de laarste paragraaf wordt qesteld dat «de verzekeraar de ver-
zekerde In het geding kan roepen dat door de benadeelde teçen hem
wordt ingesteld », Hiermede wordt de verzekeraar een wapen tegen
bedrog in handen qeqeven. Om deze redcn behoort dit recht van. de
verzekeraer te blijven bestaan, zelfs wanneer de vorderlnq van de
benadeelde tegen de verzekerde ls verjaard [zle artikel 10).

Artikel 10,

De verjaring in zaken van verzekertnq wordt in de nationale wetten
qercqeld en het lijkt nlet noodzakelijk in deze wetten wijzigingen aan te
brenqen. In België en Luxemburg verjaart de rechtsvorderinq van de
verzekerde tegen de vcrzeker aar na drlc [aar, doch deze termijn begint
eerst 'te lopen vanaf het oqcnbllk van de qebeurtenls waarult de rechts-
vorderlnq voortvloeit. Artikel 31 van de Luxcmburqse wet van 16 mel
1891 op de overeenkornst van verzekerlnq is in dez elfde ztn geredigeerd
als artikel 32 van de Belgische wet van 11 [unl 1874. In Nederlund
daarente qen bcvatten de bepalingen inzake verzekerlnq van het Wet-
bock van Koophandel geen bljzondere voorschrlften aangaande ver-
[arinq, Hier is dus de gewone verjartnq van toepassing, ook op ver-
zekeringen.

De rechtsvorderingen tussen de verzekertnqnemer of de verzekerde
te wlens behoeve de verzekerinq is gesloten enerzijds en de verzekeraar
anderzljds blllven aan de qeldende regelen onderworpen.

Artikel 10 § 1 heeft uitslultcnd betrckklnq OJl verjaring van de
rechtstreekse vordering van de benadeelde teqen de verzekeraar. Men
hce lt het hillljk geacbt het voordeel dat de benadcelde aan deze actle
ontleent, in de tijd te beperken. Derhalve wordt bepaald, dat de
rechtsvordering van de benadeelde tegen de verzekeraar verjaart door
verloop van drie [aar, te rekcnen van de dag van het ongeval. Dit
zal ook het geval zijn wanneer de benadeelde het recht behoudt tegen
de vcrzekcrdc een vordering in te stellen na verloop van die tcrrnijn.
De bepaling heeft geen invloed op de rechten dtc de verzekerde aan ,
de verzekertnqsoverecnkomst ontleent,



D' ailleurs. l'indépendance des deux actions que possède la personne
lésée lui sera favorab'c. au cas où son action contre l'auteur du dommage
est soumise à une prescription plus courte que trois années.

D'après le paragraphe 2, les actes qui interrompent la prescription de
I'actlon de la personne lésée contre J'assuré, interrompent la prescription
à l'égard de l'assureur. En effet. Ja personne qui a subi le dommage
peut, si elle le désire, agir contre l'auteur de l'accident, son débiteur
originaire.

L'obligation de l'assureur. lequel est en quelque sorte son second débi-
teur, ne peut se prescrire pendant ce temps (comparer l'article 2250 des
Codes civils belge et luxembourgeois el l'article 2021 du Code civil
~éerlandais). Il suffit que la prescription soit interrompue à l'égard de
I un des assurés (propriétaire. détenteur, conducteur}, pour que l'Inter-
ruption existe à l'égard de l'assureur. Inversement. l'interruption de la
prescription à l'égard de l'assureur doit agir à l'égard de tous les assurés.

Le trotstèrne paragraphe répond à une nécessité pratique. Le terme
« pourparlers» doit être pris dans un sens large: il comprend toutes
correspondances et toutes négociations verbales au sujet des droits du
lésé. Le dernier membre de phrase de l'article 10 a pour but d'éviter,
à la personne lésée, la désagréable surprise de se voir opposer la pres-
crtptton. alors qu'elle pouvait croire que les pourparlers étaient toujours
en cours. Pour que l'effet des néqociations sur l'interruption de la pres-
cription vienne à cesser, il faul que rune des parties ait notifié 11 J'autre,
par exploil d'huissier ou par lettre recommandée, qu'elle rompt les
pourparlers. A ce moment, lin nouveau délai de trois ans prendra cours.

Article 11.

Les garanties offertes par une loi d'assurance obligatoire aux vic-
times de la circulation ne seraient pas pleinement efficaces, si les exceo-
tiens que I'assureur peut faire valoir à l'égard de son assuré pouvaient
leur être opposées.

Il résulte que la formule adoptée par la Convention que la personne
lésée ne pourra pas se voir opposer l'Inobservation par l'assuré des
clauses du contrat d'assurance. C'est ainsi que l'assureur devra la garan-
tie à la personne lésée. alors que le preneur d'assurance n'a pas pavé
la prime à l'échéance, alors que le véhicule assuré a été employé à un
autre usage que celui prévu au contrat, alors que l'accident a été causé
par l'ivresse du conducteur ou par une personne qui n'a pas, légalement.
le droit de conduire.

La disposition qui figure dans les lois des Etats contractants sur le
contrat d'assurance. et qui porte qu'aucune perte ou dommage causé par
le fait doleux ou la faute grave de l'assuré n'est 11 charge de l'assureur
(loi belge, article 16; loi luxembourgeoise, article 15; comparer le Code
commercial néerlandais. article 276), ne s'appliquera pas dans les rap-
ports de l'assureur avec la personne lésée.

De même, l'assureur devra la garantie au lésé, au cas de réticence ou
de fausse déclaration, comme au cas d'aggravation du risque au cours
de la période d'assurance. Les disposttlons existant actuellement sur cet
objet dans les loIs des trois pays ne pourront être invoquées que contre
le preneur en défaut (loi belge, articles 9 el 31; loi luxembourgeoise.
articles 8 et 32; Corle commercial néerlandais, article 251)., Ceci résulte.
au surplus, de l' article 12.

Le lésé aura droit à la réparation du dommage, dès que le falt domma-
geable rentrera dans le cadre du contrat. L'assureur ne pourra décliner
sa garantie que si le fait est étranger au risque assuré. p.ex, si un assuré
a causé un accident avec une voiture non couverte par l'assurance ou si
la personne l"sAe se trouve exclue du bénéfice de J'assurance, par appli-
cation de l'article 4.

IJ est déclaré formellement que l'assureur pourra se réserver un droit
de recours contre le preneur, pour le cas où il serail tenu d'intervenir
alors que d'après la loi ou le contrat, il pourrait refuser sa garantie. Un
droit de recours peul également être stipulé contre l'assuré autre que
le preneur, pour le cas où cet assuré n'accomplirait pas les obligations
qui découlent pour lui de sa qualité de bénéficiaire de la garantie du
contraI.

Article 12.

Cet arUcle précise que tout fait quelconque d'où résulte la cessùllon
Oll la sllspen<ion de la garanlie doit être porté par l'as~urellr ~ la con-
naissance de l'instance admInistrative gui sera déclarée compétente 11 cet
dfet.
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Overigens zal de onafhankcllj kheid van de twce rechtsvorderlnqcn
welke de henadeeldo hceft, voor hem voordeliq zijn. indien de verja-
rtnqstermijn van zijn vordering tegen deqene die de schade beeft toe-
qebracht, minder dan drie jaar hedraaqt.

Volqens paragraaf 2 stuiten de handelingen die de verj arînq van de
rcchtsvorderinq van de benadeclde tegen de verzekcrde stulten, ook de
verjaring tegen de verz ekcraar. Hij die schade heeft gcleden kan name-
lijk desqewenst cen rechtsvorder inq instellen tegen degene die het
ongeval heeft veroorzaakt en dus zijn oorspronkelijke schuldenaar is,

De verplichting van de verzekeraar, die in zekcr opzlcht zijn tweede
schuldenaar ls, kan gedurende die tijd nlet door verjartnq teniet qaan
(vergelijk artikcl 2250 van het Belgische en het Luxernburqse B.Vv-.
en artikel 2021 van hel Nederlandse B.W.). Voor hel stuiten van de
verjaring van de vordering legen de verzekeraar is het voldoende dat
de verjaring wordt gestuit tcqen éën der verzekerden (eigenaar, qebrul-
ker, bestuurder}. Omgekeerd rnoet stuiling van de verjaring ten opztchte
van de verzekeraar teqenover alle verzekerden werken.

Het derde lid voorz ict in een praktische behoefte. De tcrrn «onder-
handelingen» rnoet in ruime zin worden opqevat en ornvat clke brtef-
wissellnq en elke mondelinge bespreklnq over de rechtcn van de
benadcelde. Het laatste zlnsdecl van artikel I0 heeft tot doel de beria-
deelde de onaangename verrasslnq te besparen dat hem vcrjarinç wordt
teqenqeworpen terwijl hij kon aannemen dat de onderhandelingen nog
gaande waren. Om te bereiken dat het afbreken van de onderhande-
lingen een einde rnaakt aan de stuitinq van de verjaring, ls het nood-
zakelijk dat een van de partijen bi] deurwaardersexploot of per aanqe-
tekcnd schrijven aan de andere parlij heeft kennis gegeven van het
afbreken van de onderhandelinqen, Vanaf dat moment begint een
nieuwe termijn van drie [aar te lopen.

Arnkel 1J.

De waarborgen die een wet op de verplichte verzekering aan
verkeersslachroffers hiedt, zouden niet ten volle doel treffen indien de
excepties, die de verzekeraar aan zijn verzekerde kan teqenwerpen, ook
aan de slachtoffcrs zouden kunnen worden tegengeworpen,

Uit de in de Conventlc opqenorncn formulering vloelt voort, dat aan
de benadeelde niet kan worden tegengeworpen dat de verzckerde de
bepalingen van de verzekerlnqsovcreenkornst nlet in acht heeft qcno-
men. Zo zal de verplichttnq van de verzekeraar tegenover de benadeclde
zelfs dan bestaan, indien de verzekcrtnqsnemer de prernie niet op de
vervaldaq heeft voldaan, indien het verzekerde motorrijtuig voor ecn
ander doel is gebruikt dan in de Overeenkomst was bepaald of indien
het ongeval ls veroorzaakt ten gevolge van dronkcnschap van de
bestuurder of door iemand die wettelljk niel hel recht had ecn motor-
rl] tuig te besturen,

De in de wetten van de Verdraqsluitcnde Staten op de overeenkomsl
van verzekerlnq voorkomende 'bcpaltnq, dat verlles of schade die door
opzet of grove schuld van de vcrzckerde is veroorzaakt, niel ten laste
van de, verzekeraar zal komen (Belgische wet, ártikel 16; Luxemburqse
wet, artlkel 15: vergelijk Nedcrlands Wetboek van Koophandel, artl-
kel 276) zal niet van toepasslnq zijn op de verhouding tussen de ver-
zekeraar en de benadcclde.

De verplichting van de verzekeraar tegenover de benadeelde zal even-
cens bestaan in geval van verzwijgingen of valse verklaringen of in
geval van verzwarmq van hel risico gedurende het tljdvak waarover de
vcrzekcrlnq loopt. Op de bcpallnqen die thans hieromtrent in de wellen
van de dr!c landen bestaan, zal slechts te qenover de nalatige verzeke-
ringnemer cen beroep kunnen worden gedaan (Belgiscbe wet, artikelen 9
en JI; Luxernburqse wet, artïkelen 8 en 32; Ncdcrlands Wetboek van
Koophandcl, artikel 251). Een en ander vloeit bovcndlen voort uil
artike! 12,

De benadeelde zal recht op schadevergoeding hebben zodra het
schadetoebrcnqende Ieit binnen het kader van de Overeenkomsl valt.
De verzekeraar zal zijn aansprakelijkheid sle chts kunnen afwijzen Indien
het Iett qeen verband houdt met het vcrzekerde rlsico, b.v. Indien een
verzekerde een onqcval hceft vcroorzaakt met cen motorrijtuig dat niet
door de verzekertnq was gedekt of indien de benadcelde van het recht
op uitkerinq is uitgesloten op grond van artlkel 4.

Uitdrukkelijk wordt bepaald, dat de verzckcraar zich ccn verhaals-
recht tcqen de verzekerlnqnerner kan voorbehouden voor het geval hi]
·tot schadcloosstelllnq zou moeren overgaan lerwijl hi] volgens de wet
of de Overcenkomst zijn verplichting teqe nover de verzekcrdc niet
gestand zou bchocvcn te docn. Een recht van verhaal kan ook worden
bedonqen teqen een andere verzckerdc dao de verzckerrnqnemer, voor
het qeval dat deze vcrzckcrde de verplichtingen die voor hern uit zijn
hoedanigheid van begunstigde der Overeenkomst voortvloeien, niet
nakomt.

Artikel 12.

Dit artikel bcpaalt dat elk feit dat beëindiging of schorsing van de
vel'zekering tot gevolg zou kunnen hebben, door de verzekeraar ter
kennis dicnt le worden gebracht van de administratieve instantie die
te dien einde bevoegd zal worden verklaard.
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La cessauon de qarantie ne pourra être invoquée par lui contre le
lésé qu'à l'expiration d'un délai de: seize jours suivant la date de la
notification. Ce délai doit permettre il l'autortté compétente de prendre
toutes mesures en vue d'empêcher le détenteur du véhicule, de continuer
il faire usage de celui-ci. Le texte permet it chacun des trois Gouverne-
ments de déterminer la procédure de notification.

D'autre part, deux dérogations il lobliqatlon de notifler le fait qui met
fin au contrat sont prévues, La première concerne le cas où un contrat
d'assurance succède à un autre contrat. Les intérêts de la victime étant
pleinement sauvcqardés par la conclusion d'une nouvelle police, il a
semblé indiqué de décharger de la garantie le premier assureur, de plein
droit ct sans formalités.

La deuxième déroqation concerne les véhicules qui ont leur station-
nement habituel il l'étranqer. On a estimé que l'obligation de notifier la
cessation d'un contrat d'assurance, conclu auprès d'un assureur agréé
dans le territoire d'tm des Etats Contractants, constituait une charge
administrative excessive ct sans portée pratique lorsqu'Il s'agissait de
véhicules ayant leur stationnement habituel sur un autre territoire. Il y a
toutefois lieu, en pareil cas, de maintenir la garantie en faveur de la
personne lésée pendant les seize jours qui suivent J'expiration de ces
contrats.

Article 13.

Les dispositions annexées, sauf exception résultant du texte même,
s'imposent aux parties qui ne peuvent y déroger. Les clauses d'une
police d'assurance qui tendraient il restreindre les droits des personnes
lésées ne pourraient <"tre opposées ii celles-ci.

Il y a lieu de noter que le présent article n'empêche nullement J'assu-
reur de se réserver lm droit de recours contre le preneur et même contre
les assurés autres que le preneur, en défaut de remplir leurs obligations
à san égard: ce droit lui est d'ailleurs formellement reconnu par l'arti-
cle II, paragraphe 2 (voir le commentaire de cet article).

III. - PROTOCOLE DE SIGNATURE,

Le Protocole de siqnature souligne qu'à partir de la date de l'entrée
en vigueur de la Convention, ks Etats contractants renoncent à exer-
cer, aux frontières internes du Benelux, le contrôle de l'assurance de
tous les véhicules automoteurs,

Les véhicules entrant dans le territoire du Benelux ne sont contrôlés
qu'à la frontière extérieure quant à l'existence d'une assurance conforme
à celle exigée par la Convention,

D'autre part, chaque Etat contractant contrôle, à l'occasion de l'agréa-
tian du Bureau national, si celui-ci assume effectivement l'indemnisation
des personnes lésëes par les véhicules stationnés habituellement sur le
territoire d'un des deux autres Etats contractants. ct cc, suite à des
accords intervenus avec les deux autres Bureaux, Les accords devront
prévoir que les trois Bureaux interviennent même si l'obligation d'assu-
rance n'a pas été respectée, chaque fois qu'il est établi que le véhicule
automoteur en cause est stationné habituellement dam un des autres
pays du Benelux. Le Bureau qui Il réglé le dommage est remboursé de
ses débours pur le Bureau du pays où le véhicule est stationné habituel-
lement.

IV. -- COMPETENCE
DE LA COUR DE JUSTICE BENELUX.

Les qouverncrncnts ont l'intention de déterminer la compétence de la
Cour de Justice Benelux en ce qui concerne l'Interprétatlon de la Con-
vention, des Dispositions communes ct du Protocole de signature par un
Protocole additionnel, qui sera soumis en temps opportun il l'approba-
tion des parlcmcnts natlonnux, Il va de soi que cette attribution de
compétence ne pourra avoir d'effet qu'après l'institution cie ladite Cour.
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Beëindig ing van de verzekcrinq kan door de verzckcraar slechts tcqen
de benadeelde wordcn inqeroepen na verloop van een termljn van
zcstien daqcn, te rekenen vanaf de daturn der kennisqevlnq. De bcdoeltnq
van deze termljn is de bcvocqde instantie in de gelegenheid te stellcn
alle maatrcqclcn te treffen ten cinde de qebr uiker van hct motorrijtuiq
te bclcttcn daarvan vcrder gebruik te rnaken, Op qrond van de tekst
kan elk der drlc reqerinqcn de procedure der kennisgeving zelf rcqelen.

Op de verplichtinq tot kennisgeving van hct Ieit, dat beëindiging
van de Overeenkornst tot gevolg heeft, worden twee ultzondertnqen
qemaakt, De eerste betreft het geval waarbi] cen verzckerlnqsovereen-
kornst in de plaats treedt van een anderc. Daar de belangen van het
slachtoffcr door het afsluiten van cen nieuwe polis vollediq zijn çedekt,
leek hct qewenst de eerste verzekeraar van rcchtswcqe van zijn ver-
plichtingen te ontsluan. zonder dat daarvoor formele vereisten worden
qesteld,

De tweede ultzondertnq bctreft motorrijtuiqen die zich gewoonlijk
in het buitenland bevinden. Men was van menlnq, dat verplichte kennls-
geving van de beëindiging van een erkende verzekeraar op het qrond-
qebied van een der Verdraqsluitende Staten afgesloten verz ekerlnqs-
overeenkornst grote admlnlstratieve beslornrnerlnqen met zlch mede
zou brcnqen en zonder praktisch nut zou zijn wanneer het motorrijtul-
qen betrelt die ztch gewoonlijk op een ander qrondqebied bevinden,
Wel dient echter in clat geval de waarborg ten qunstc van de benadeeldc
qedurende de zestien dagen, volgende op de beëindiqinq van deze
overcenkornsten gehandhaafd te blijven,

Artikel t1.

De bepaliriqen van de bijlagen z.ijn, behalve voor zover uit de tekst
het teqendeel blijkt, van dwingend recht, zodat de partljen er niet van
kunnen afwljken, Bedinqen in ccn verzekeringspolis, die tcn doel mochten
hebben de rechten van dezcn te beknotten, kunnen aan benudcelden
niet worden teqenqeworpen.

Opgemerkt wordt dat het onderhavige artikel de verzekeraar qeenszlns
belet zich een verhaalsrecht voor te behouden teqen de verzekerlnq-
nemer en tegen de verzekerden die geen verzekeringnemer zijn, voor
het geval dezen in qebreke zijn hun verplichtingen tegenover hem na
te komen. Dit recht wordt de verzekeraar trouwens ultdrukkelijk tee-
gekend in artikel II. par. 2 (z!e de toelichting op dar arttkel}.

III. - PROTOCOL V AN ONDERTEKENING

Het Protocol van Ondertekeninq bepaalt, dat vanal de daq van het
in wcrkinq treden der Overcenkomst de Verdraqslultende Staten ervan
afzlen aan de binnenqrenzen van Benelux controle uit te oefenen op
de verzekerinq van alle motorrijtuiqen.

De motorrijtuigen die in het Beneluxgebied binnenkomen worden op
het bestaan van een verz ekerlnq, die aan de eisen van de Ovcreenkomst
voldoet, slechts aan de buitenqrenzen qecontroleerd.

Elke Verdraqsluitende Staat contrcleert echter bi] de toelatlnq van
het nationale Bureau of dit daadwerkelilk de schadeloosstelllnq op zich
neemt van de personcn die benadeeld zijn door motorrijtuigen die
gewoonlijk gestald zijn op het grondgebied van een der andere Verdraq-
sluitende Staten, zulks ingevolge de met de beide andere Burcaus
getroffen reqclinqen. Deze regelingen rnoeten bepalen dat, wanneer
vaststaat dat het betrokken motorrijtuig qestald wordt in een der andere
Bcneluxlandcn, de drle Bureaus optreden, zelfs als de verplichting tot
verzekertnq nlet is naqekomen. Het Bureau dat de schade heeft geregelcl
ontvanqt van de door hem uitqeqeven bedraqcn teruqbetallnq van het
Bureau van het land, waar hct motorrijtuig gewoonlijk qcstald wordt.

IV. - BEVOEGDHEID
V AN HET BENELUX-GERECHTSHOF,

Het ligt in de bedoeling van de regeringen de rechtsmacht van het
Benelux-Gerechtshof met bctrekklnq tot de uitleg van de onderhavlqe
Overeenkomst. de Gerneenschappelijke Bepalingen en het Protocol van
Ondertekcninq nader vast te stellen bij een Aanvullend Protocol, dat
t.z.t, aan de goedkeuring der nationale parlementen zul worden onder-
worpen. Het spreekt vanz el] dat die attrlbutie van rechtsrnacht pas in
werklnq zal kunnen treden nadat het Bcnelux-Cerechtshof zal z ljn
Inqcsteld.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat. section de législation. deuxlèrne chambre, saisi par
le Ministre des Affaires étrangères. le 17 octobre 1966. d'une demande
d' avis sur un projet de loi « portant approbation de la Convention
Benelux relative il l'assurance obligatoire de la responsabilité civile en
matière de véhicules automoteurs, des dispositions communes annexées
à cette Convention et du Protocole de signature. signés à Luxembourg.
le 2'1 mai 1966 », a donné Je 7 novembre 1966. l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de
MM.:

G. VAN BUNNEN, conseil/er d'Etat, président;
J. MASQUELIN,

Madame:
G, CISELET, conseillers d'Etat;

MM.:
p, DE VISSCHER,
R. PIRSON, assesseurs de la sec/ion de législation;
G, DE LEUZE, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. VAN BUNNEN.

Le rapport a été présenté par M. W. LAHAYE. auditeur général
adjoint.

Le Greffier,
(5.) G. DE LEUZE.

Le Président,
(s.) G. VAN BUNNEN.

WETSONTWERPPROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères et de Notre Ministre de la Justice,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre
de la Justice sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention Benelux relative à l'assurance obligatoire
de la responsabilité civile en matière de véhicules automo-
teurs, les dispositions communes annexées à cette Conven-
tions et le Protocole de signature, signés à Luxembourg le
24 mai 1966 sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 28 novembre 1966.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling wetgeving, tweede kamer, de 17' okto-
ber 1966 door de Minister van Buitenlandse Zaken vcrzocht hem van
advies te dienen ovcr een ontwerp van wet «boudende goedkeuring
van de Bcnelux-Ovcreenkornst betreffende de verplichte aansprake-
lijkheidsverzekering inzake motorrijtuiqen, van de gemeenschappelijke
bepaltnqen behorende bij deze Ovcreenkomst en van het Protocol van
onder tekenlnq, ondertekend te Luxemburg op 24 mei 1966 », heeft de
r novernber 1966 het volgend advles gegeven:

Bi] het ontwerp zijn qecn opmerkingen te maken,

De kamcr was samengesteld ult
de HH.:

G. VAN BUNNEN, Stnetsrned, oooczitter;
J, MASQUELIN,

Mcvrouw :
G. CISELET, Staatsredcn:

de HH.:
P. DE VISSCHER,
R. PIRSON, bijzitters van de afdeling wetgeving;
G. DE LEUZE, adjunct-griffier, griffier.

De overeensternrninq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toeztcht van de H. G. VAN BUNNEN.

Hcr verslag werd uitgebracht door de H. W. LA HA YE, adjunct-
auditeur-qeneraal.

De Griffier,
(get.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter,
(get.) G. VAN BUNNEN.

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hietne wezen zullen, ONZE GROE'l'.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Minister van [ustitie,

HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minis-
ter van [ustitie zijn qelast, in Onze naam, bij de Wetqe-
vende Kamers het wetsoritwerp in te dienen, waarvan de
tekst volgt:

Enig artikel.

De ßenelux-Overecnkomst betreffende de verplichte
aansprakelijkheidsverzekering inz ake motorrijtuiqerr, de
gemeenschappelijke bepalingen behorende bi] deze Over-
eenkomst en het Protocol van ondertekeniriq, ondertekend
te Luxemburg op 24 mei 1966 zullen volkomen uitwerking
hebben.

BAUDOUIN,

Gegeven te Brussel, 28 november 1966.

PAR LE ROI:

Pour le Ministre des Affaires étrangères abs..
Le Ministre des Affaires européennes

et de la Culture néerlendeise,

VAN KONINGSWEGE:

Voor de Minisier van Buitenlendse Zaken, nfw"
De Minister van Europese Znken
en van de Nederlandse Cultuur,

Le Ministre de la Justice,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Justitie,
p, WIGNY,
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CONVENTION BENELUX
RELATIVE A L'ASSURANCE OBLIGATOIRE

DE LA RESPONSABILITE CIVILE
EN MATIERE DE VEHICULES AUTOMOTEURS.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg,

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Animés du désir de réaliser l'uniformité des principes du droit et la
concordance des solutions juridiques dans leurs pays,

Estimant qu'Il y a lieu de garantir, par un régime d'assurance obli-
gatoire, les droits' des personnes lésées par des accidents causés sur
leurs territoires par les véhicules automoteurs,

Estimant d'autre part. qu'en cette matière la réalisation de l'unification
intégrale du droit apparaît comme malaisée et que, au surplus, il suffit
que les règles essentielles estimées indispensables soient communes aux
trois pays. chacun d'eux conservant la liberté de promulguer pour son
territoire des dispositions augmentant la garantie au profit des person-
nes lésées.

Estimant enfin que l'adoption par les trois pays d'un régime semblable
en matière d'assurance obligatoire de la responsabilité civile permet,
conformément aux objectifs du Traité d'Union Benelux, de contribuer
à la réalisation de la libre circulation des personnes et des biens dans
le Benelux en supprimant aux frontières internes des trois pays le
contrôle de I' assurance des véhicules automoteurs,

Sont convenus des dispositions suivantes;

Article 1er,

§ 1. Les Parties Contractantes s'engagent à adapter au plus tard à la
date de l'entrée en vigueur de la présente Convention, leur législation
nationale sur l'assurance obligatoire de la responsabilité civile à laquelle
peuvent donner lieu les véhicules automoteurs, aux Dispositions commu-
nes annexées à la présente Convention.

§ 2. Chacune des Parties Contractantes conserve le pouvoir de rem-
placer les Dispositlons communes annexées à la présente Convention
par des dispositions augmentant la garantie au profit des personnes
lésées.

Article 2,

§ 1. Chacune des Parties Contractantc s conserve le pouvoir;

1. de remplacer l'assurance par le dépôt d'un cautionnement pour cer-
taines personnes à déterminer par elle;

2, d'exempter de l'obligation de J'assurance certains véhicules automo-
teurs qui seraient considérés par elle comme ne présentant guère de
danger; cette faculté est subordonnée à r accord du Comité de
Ministres institué par l'article IS du Traité d'Union Benelux;

l"
3. d'exempter de l'obligation de l'assurance les véhicules automoteurs

appartenant aux autorités publiques ou à certaines personnes juridi-
ques d'intérêt public à déterminer par elle;

4. de déterminer les montants pour lesquels l'assurance devra être prise;

5. d'apporter les dérogations à J'article Il des Dispositions communes
annexées à la présente Convention, quant aux nullités, exceptions et
déchéances;

6, de déterminer les effets du transfert de propriété sur l'assurance des
véhicules automoteurs;

7. d'apporter des dérogations à l'article 5 des Dispositions communes
annexées à la présente Convention quant aux dommages d'un faible
montant, subis par des personnes ayant leur résidence sur son terri-
tolre:

8. d'Imposer l'obligation de contracter l'assurance à une personne autre
que le propriétaire dans le cas qu'elle détermine;

9, de considérer également comme ayant leur stationnement habituel à
l'étranger les véhicules automoteurs qu'elles immatriculent tempo-
rairement et qui sont destinés il quitter le pays fi bref délai.

§ 2. Toutefois les dérogations légales ou réglementaires promulguées
par l'une des Parties Contractantes conformément aux réserves mention-
nées au présent article ne vaudront que pour le territoire de cet Etat et
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BENELUX·OVEREENKOMST
BETREFFENDE DE VERPLlCHTE
AANSPRAKELIJKHEIDSVERZEKERING

INZAKE MOTORRIJTlUGEN.

De Regering van het Koninkrijk Belqië,

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Bezield door het verlangen naar gelijkvormigheid in de rechtsbeqin-
selen en de overeenstcmrninq in de [uridische oplossinqen voor hun
landen,

Van rneninq zijnde, dat cr aanleiding bestaat am de rechten van de
slachtoffers van onqevallen, welke door motorrütulqen op hun qrond-
qebied worden veroorzaakt, door de invoering van een stelsel van ver-
plichte verzekertnq te waarborqen,

Overwegende anderzuds, dat volkomen eenmaking van het recht
voor dit oriderwerp bezwaren blijkt op te leveren en dat voorts er
mede kan worden volstaan, dat de voornaarnste, onrnisbaar te achten
re qelen qemeenschappeltjk zijn voor de drie landen, met dien ver-
stande dat ieder der landen de vrijheid hehoudt voor zijn qrondqebied
bcpallnqen af te kondiqen, die de waarborg ten behoeve van de
benadeelden verqroten,

Overweqende tenslotte, dat de aanvaarding door de drie landen
van een gelijksoortig stelsel met betrekking tot de verplichte verzeke-
ring Inzake de wettclijke aansprakelijkheid de mogelijkheid biedt om
overeenkomstig de doelstelllnqen van het Benelux-Llnleverdraq bij te
draqen tot de verwezenlijking van het vri!e verkeer van personen
en qoederen In Benelux door aan de binnençrenzen der drie landen
de controle op de verzekering van motorrijtuigen af te schaffen,

Zijn de volqende bepalingen overeenqekomen :

Artikel 1.

§ I. De Verdraqsluitende Partllen verbinden zlch uiterlijk op de dag
van het in werking treden van deze Overeenkornst hun nationale wet-
qevinq op de verpllchte verzckerlnq teqcn de burqerrechtelijke aan-
sprakelijkheid waartoe motorrijtuiqen aanleiding kunnen qeven, aan
te passen aan de bi] deze Overeenkomst behorende Gemeenschappelljke
bepalinqen.

§ 2, Ioder der Verdragsluitende Partilcn behoudt de bevoe qdheld,
de bi] deze Overeenkornst behorcndc Gerneenschappelljke bepalingen
te vervenqen door bepalingen, die grotere waarborqen geven aan de
benadeelden,

Artïkcl 2.

§ 1. Ieder der Verdraqsluitcnde Partijen behoudt de bevoeqdheld :

I, de verzekerinq te vervanqen door een zekerheidstellinç voor wat
betreft bepaalde door haar aan te wijzen personen:

2, bepaalde motorrijtuiqen, welke naar haar oordeel nauwelijks qevaar
oplevcren, vrl] te stcllen van de verplichtinq tot verzekerinq: van
deze bevoeqdherd kan slcchts gebruik worden gemaakt met Instem-
ming van het Comité van Mintsters, Inqesteld bij artikcl 15 van het
Benelux-Llnie-verdraq;

3. de motorrijtuigen, toehehorende aan overheidsllchamen en aan
bepaalde door haar aan te wljzcn rechtspersonen van openbaar nut,
vrij te stcllen van de verpllchtlnq tot verzekertriq:

4, de sommen vast te stellen, waarvoor de vcrzckertnq moet wordcn
gesloten;

5. af te wijken van artikel 11 van de bij deze Overeenkorust beho-
rende Gemeenschappelijke bepalingen, voor wat betreft de aldaar
bedoelde nietigheden, exccptics en verval:

6, de gevolgen te hepalen welke de overdracht van de elqendom van
motorrijtuigen zal hcbben met betrekking tot de verzekerinq:

7. af te wijken van arükel 5 van de bij deze Overeenkornst beho-
rende Gemeenschappelijke bepailnqcn, wat betreft schade tot cen
gering bcdraq, qele dcn door personen die hlnnen haar grondgebied
hun verbll] Iplaats hebben :

8. de verplichting tot hct sluiten van de verzekerlnq in door haar
te bepalen qevallen te doen rustcn op ecn andcr dan de eigenaar;

9, evencens In het buttenland qestald te achten de motorrijtuigen
die zr] tijdelijk re qistreren en die besternd zijn op korte termijn
het land te verlaten,

§ 2. Evcnwel zullcn de afwllklnqen, welke door cen der Vcrdr aq-
sluitende Partijen bl] wet of rcqiement overecnkorustiq de in dit arti-
kcl verrnelde voorbehouden wordcn uitgevaardigd, slechts qelden voor



ne pourront faire préjudice il l'application intéqr ale de la loi d'assurance
obligatoire des autres Etats contractants, dont le territoire est parcouru.

Article 3.

l . Afin d'éviter que l'exclusion de J'assurance autorisée par le § 2 de
l'article 'i des Dispositions communes annexées à la présente Convention
ne nuise aux personnes lésées, les Parties Contractantes s'engagent il
subordonner la faculté d'organiser des courses ou concours de vitesse,
de régularité ou d'adresse au moyen de véhicules automoteurs, il une
autorisation d'une instance adrnlntstrative,

Cette autorisation ne peut être accordée que si une assurance répon-
dant aux Dispositions communes annexées il la présente Convention
couvre la responsabilité civile des organisateurs et des personnes visées
à l'article 3 de ces dispositions.

2. Chacune des Parties Contractantes peut toutefois prévoir dans sa
législation que les dommages causés aux conducteurs et autres occupants
des véhicules qui participent aux courses et concours visés il l'alinéa
précédent ainsi que les dommages causés à ces véhicules sont exclus
de cette assurance.

Article 4.

1. Les Parties Contractantes admettent à la circulation sur leurs terri-
toires. sans qu'une assurance ait été conclue.

a) les véhicules automoteurs munis d'une attestation du Gouvernement
de l'un des Etats Contractants, constatant que le véhicule appartient
à cet Etat;

b) ceux appartenant à des autortt-s publiques ou à des personnes luri-
diques d'intérêt publie relevant d'un autre Etat Contractant et dispen-
sés par celui-ci de l'obligation d'assurance.

2. Les Parties Contractantes reconnaissent la juridiction des tribu-
naux du pays parcouru et assument la réparation des dommages causés
par les véhicules visés à l'alinéa précédent, dans les conditions où l'Etat
dont le territoire est parcouru serait tenu s'il s'agissait de ses propres
véhicules.

3. [es modalités d'application et d'exécution des dispositions du pré-
sent article sont réglées, s'il y a lieu, par une Décision du Comité des
Ministres, institué par l'article 15 du Traité d'Union Benelux.

Article 5.

Chacune des Parties Contractantes s'enqaqe à reconnaître la compé-
tence des juridictions des autres Etats, saisies conformément à l'article 7
des Dispositions communes annexées à la présente Convention.

Article 6.

Chacune des Parties Contractantes s'engage à prendre toutes mesures
appropriées en vue de l'application de l'a-surnncc obligatoire et en vue
de la réparation des dommages par les bureaux dans les cas visés au
§ 2 de l'article 2 des Dispositions communes annexées il la présente
Convention.

Article 7.

§ 1. Chacune des Partle.s Contractantes s'enqaqe à prendre les mesu-
res appropriées en vue de la constitution sur son territoire d'un fonds de
garantie à r"gard duquel les personnes lésées pourront faire valoir un
droit à une indemnité:

l . lorsque Je véhicule n'a pus été identifié;
2. lorsque l'obligation d'assurance n'a oas été rcsoectée, sauf dans les

cas visés au § 2. alinéa 3, de l'article 2 des Dispositions communes
annexées à la présente Convention;

3. lorsque l'on s'est emparé du véhicule par vol ou violence ou lorsque
l'on utilise sclemrnent et sans motif légitime un tel véhicule;

4. lorsque l'assureur agréé est insolvable. Toutefois, dans ce cas. cha.
curie des Parties Contractantes peut remplacer l'intervention du fonds
de garantie par toute autre mesure propre à assurer une indemnité
aux personnes lésées.

§ 2. Chacune des Parties Contractantes détermine dans les cas où
l'intervention du fonds de garantie est prévue, les conditions d' octroi ct
l'étendue de l'Indemnité.
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het qrondqcbied van die Staat en geen afbrcuk doen aan de vollediqe
toepassinq van de wet op de verplichte vcrzckerinq van de andere
Verdraqsluitcnde Statcn, op welker grondgebied wordt qercden.

Artikel 3.

1. Ten einde te voorkornen dat de bcnadccldcn schade lijden ten
gevolge van een uitsluiting van de verzekerlnq, zoals deze wordt tee-
qestaan door § 2 van artikel 4 van de bij deze Overeenkomst beho-
rende Gcmeenschappclijke bcpalinçen, verbinden de Verdraqsluttende
Partllcn ztch de bevoeqdhetd tot het orqanlseren van snclhcids-, reqel-
matlqheids- of behendigbeidsritten of -wedstrtjden voor motorrijtuigen
afhankelijk te stellen van ecn vergunning van overheldsweqe,

Zodanige vergunning kan slechts worden verlcend, indien een verze-
kering. welke aan de bi] deze Overeenkornst behorende Gerneenschap-
pelljke bepalingen beantwoordt, de burgerrechtelijke aansprakelijkheld
dckt van de orqanisatoren en van de personen bedoeld in artikel 3
van de qenoernde bepalinqen.

2. Ieder der Verdraqsluitende Parti [en kan echter in haar wetgeving
be palcn, dat de schaden, toeqebracht aan bestuurders en andere tnzit-
tendon van motorrijtuigen die deelnemen aan de ritten of wedstrijden,
bedoeld in het voriqe lid, alsook de schaden toegebracht aan die motor-
rij tuiqen van deze verzekerinq worden uitqcsloten.

Artikel4.

1. De Verdragsluitende Partijen laten tot het verkeer op hun qrond-
gebied tee, zonder dat een verzekerinq is qcsloten,

a) de motcrrljtutqen, welke ztjn voorzren van ecn bewijs van ße Reqe-
ring van cen van de Verdragsluitende Staten, inhoudende dat het
motorrijtuig aan die Staat toebehoort;

b) de motorrtjtuiqen, toebehorende aan overheldsllcharnen of aan rechts-
personen van openbaar nut, behorende tot een andere Verdragslui-
tende Staat, welke door laatstqenoemde Staat zijn vrijqesteld van
de verplichting tot verzekerinç.

2. De Verdraqslultende Partijen crkennen de rechtsmacht van de
gerechten van het land waarin wordt gereden en nemen op zich de
schade, toeqebrachj door motcrrljtuiqen, bcdoeld in het vorige lid,
te vcr qoedcn onder de omstandigheden waarin de Staat, op wiens
grondgebied wordt qereden, daartoe zou zijn gehouden indien het
zijn eigen motorrijtuigen betrof.

3. De wljzc van toepassinq en uitvoerlnq van de bepallngen van
dit artikel wordt, indien daartoe aanleiding bestaat, geregeld bij
Bcschikkinq van het Comité van Ministers, inqesteld bi] artikel 15
van het Benelux-Unieverdrag.

Arttkel 5.

Ieder der Verdraqsluitende Partijen verblndt ztch de bevoeqdheid
te erkennen van de gerechten van de andere Staten, biJ wie overeen-
komsti g artikel 7 Van de bij deze Overecnkornst behorende GeIJH~en"
schappelfjke bepalingen l'Cil zaak wordt aanhanqiq gemaakt.

Artikel6.

Ieder der Verdraqsluitende Partijen verbindt zrch alle nodlqe maat-
regelen te nernen, welke van belang zijn voor de toepassing van de
vcrplichte verzckcrlnq en voor de verqoedlnq der schadc door de
bureaus in de qevallen als bedoeld in § 2 van artikel 2 van de bu
deze Overeenkomst behorende Gemeenschappelijke bepallnqen,

Artikel 7.

§ 1. Ieder der Verdraqsluitende Partijen verbindt ztch de nodlqe
maatregelen te ncmen met het oog op de oprichting op haar grond-
gebied van cen waarborqfonds, waartegen de benadeeldcn een recht
op een schadeloosstelling kunnen doen gelden:

I. wanncer de Identitclt van hct rnotonijtulq ulet Is vastqesteld:
2. wannecr de verplichting tot verzekerinq niet is naqekomen, behalvc

in de gevallen, bedoeld in artikel 2, § 2, ild 3 van de biJ deze
Overcenkornst behorende Gemeenschappeltjke bepallnqen:

3. wanneer iernand zich door diefstalof geweldpleging van het motor-
rijtuig heeft rneester gemaakt of wanneer lcmand dit wetende en
zondcr geldige rcden cen dergelijk motorrijtuig gebruikt;

4. wanncer de toegelaten verzekeraar insolvent is. In dit geval kan
echter ieder der Verdragsluitende Partijen de tussenkornst door het
waarborqfonds vcrvanqen door iedorc anderc rnaatreqel, dienendc
tot het verzekcren van ecn schadeloosstellinq aan de benadeclden.

§ 2. Icdcr der Verdr aqslultcndc Partijen bepaalt, voor de qevallen
wanrin de tussenkomst van het waarborqfonds voorzten ls, de voor-
waardcn waarondcr de schadeloosstcllinq wordt tocqckcnd en de orn-
'lang daarvan.
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Article 8.

§ I. Chacune des Parties Contractantes s'engage il prendre les mesu-
res appropriées en vue d'assurer le respect des obligations imposées par
les Dispositions communes annexées il la présente Convention.

§ 2. Chacune d'elles s'engage il introduire dans sa lcqislation des dis-
positions pénales contre:
I. la personne il qui incombe I'ob'Iqation de contracter l'assurance d'un

véhicule automoteur qui fait circuler ou tolère qu'on fasse circuler
un véhicule sur la voie publique, sur des terrains ouverts au public
ou sur des terrains non publics, mais ouverts il un certain nombre de
personnes ayant le droit de les fréquenter, sans qu'une assurance
répondant aux Dispositions communes annexées " la présente Con-
vention ait été contractée ou après que la garantie de l'assurance
aura pris fin;

2, Je conducteur d'un véhicule automoteur, qui fait circuler celui-ci
dans les conditions visées au 1 du présent paragraphe.

Article 9,

§ I. La présente Convention ne peut être dénoncée avant l'expiration
d'un délai de deux ans il compter de la date de son entrée en vigueur.
La dénonciation se fera par un avis de dénonciation écrit, notifié au
Secrétariat général de J'Union économique Benelux, qui en informera
immédiatement les deux autres Parties Contractantes. La dénonciation
sortira ses effets un an après la date de notification faite au Secrétariat
général.

§ 2. Chaque Etat peut, au lieu de dénoncer la présente Convention,
formuler une proposition précise de modification d'un ou de plusieurs
articles de la Convention ou des Dispositions communes annexées à la
Convention: cette communication se fera aux deux autres Etats de la
même manière qu'une dénonciation, Les trois Etats s'efforceront, dans
ce cas, d'arriver à un accord. Si un an après la date de la communication
faite aux deux autres Etats, aucun accord n'est intervenu, l'Etat qui a
fait la proposition pourra modifier sa législation dans le sens proposé.
La modification sera portée à la connaissance des deux autres Etats de
la même manière que la proposition. Dès lors, chacun des deux Etats
pourra dénoncer tout au partie de la Convention, La dénonciation
sortira ses effets à l'expiration d'un délai de trois mois après qu'elle
aura été notifiée au Secrétariat général.

Article 10.

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la présente Conven-
tian ne s'appliquera qu'au territoire situé en Europe,

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra étendre l'appli-
cation de la présente Convention au Surinam et aux Antilles néerlan-
daises par une déclaration à cet effet 11 adresser au Secrétariat général
de l'Union économique Benelux, qui en informera immédiatement les
deux autres Parties Contractantes. Cette communication aura plein effet
six Illois après la réception qui en est faite par le Sccrétartat généraL

Article 11.

Chacune des Parties Contractantes s'engage ti ne conclure sans l'ac-
cord des deux autres Parties Contractantes, aucun traité pouvant avoir
des incidences sur le régime instauré par la présente Convention.

Article 12,

Par déroqation à l'article 12 des Dispositions communes annexées à la
présente Convention, et Jusqu'à une date à déterminer par une Décision
du Comité de Ministres institué par l'article 15 du Traité d'Union Bene-
lux, chacune des Parties Contractantes peut décider que les obllqatlons
assumées par le bureau chargé du règlement des dommages en vertu de
ccrttflcats internationaux d'assurance, cessent de plein droit il l'expira-
tion du terme pour lequel ces certificats auront été émis.

Article 13,

l . La présente Convention sera ratifiée ct les instruments de rati-
fication seront déposés auprès du Secrétariat général de l'Union écono-
mique Benelux,

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du Illois qui suivra la date
du dépôt du troisième instrument de ratification,

.1, Sous n'serve des dispositions de l'article 9, clic prendra fin en
inèrnr temps que le Traité instituant l'Union économique Benelux,
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Artikel 8.

§ !. Icder der Verdragsluitende Partijen verbindt zich passende
maatrcqclcn te nernen ter vcrzekerinq van de nalevinq van de verpllch-
tinqcn, opqeleqd bij de bij deze Ovcrccnkomst bchorendc Gcmccn-
schappelijke bepalinqcn,

§ 2. Iedcr van haar verbindt zich in haar wctqevinq strafbepalingen
op te nemen tcqen :
I. de persoon op wie de verplichting rust de verzckerlnq te slultcn,

die cen motorrijtuig doet dcclnernen of toelaat dat hct declneernt
aan het verkeer op de opcnbarc weg of op terreinen, die tocqanke-
lijk zijn voor hct publiek of slechts voor een beperkt aantal perse-
nen, die het recht hebben orn er te komen, zondcr dat een verze-
kering is gesloten. welke beantwoordt aan de bij deze Ovcrccn-
komst behorende Gerneenschappelijke bepalingen, of wanneer de
verzekering is vervallen;

2. de bestuurdcr van l'en motorrijtuig, die dit motorrijtuig doet decl-
nemen aan het verkcer onder de ornstandiqhcdcn, als bcdoeld onder 1
van deze paraqraaf,

Artikel 9.

§ 1. Deze Overeenkornst kan niet worden opgezegd vóór het einde
van een termijn van twee [aar te rekenen vanaf de datum van zijn
inwerkingtreding. De opzegging zal geschieden door rnlddcl van een
schrlftelijke kennisgeving aan hct Secretarlaat-Generaal van de Bene-
lux Econornische LInie, dat hiervan de belde andere Vcrdraqsluitende
Partijen onmiddellijk op de hoogte stelt. De opzegging zal van kracht
worden één [aar na de dag' van de kennisqevtnq aan het Secretatiaat-
Generaal.

§ 2. In plaats van deze Overeenkomst op te zeggen kan iedere Staat .
een bepaald geformuleerd voorstel tot wijûging van éën of meer arti-
kelen van de Overeenkornst of van, de blj de Overeenkomst behorende
Gerneenschappelijke bepalingen doen en daarvan op dezelfde wijze als
van cen opzegging aan de beide anderc Staten kennls qeven, In dat
qeval zullen de drie Staten trachten tot overeenstemmnig te komen,
Is cen [aar verlopen na de dag van de kennisgeving aan de beide
andere Staten zonder dat er overeenstemminq is bereikt, dan kan de
Staat, welke het voorstel qedaan heeft, Zijn wetgeving in de voorge-
stelde zin wijzlqen. Van da wijziging wordt op dezelfde wijze als van
het voorstel aan de beide andere Staten kennts gegeven, Ieder van deze
beide Staten is alsdan bevoegd de Overeenkomst geheel of gedeeltelljk
op te zeggen, De opzegging zal drie maanden nadat de kennisgeving
daarvan aan het Secretariaat-Generaal is vcrstrckt, van kracht worden.

Artikel 10,

1. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betrefr, is deze Overeen-
kornst slechts van toepassing op het in Enropa gelegen qrondqebied,

2, De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden kan de toepas-
sing van deze Overeenkomst ultbrelden tot Suriname en de Neder-
landse AntilIen bi] een daartce strekkende verklarlnq, te rlchten tot
het Secretartaat-Gener aal van de' Benelux Econornische Unie, dat hier-
van de beide andere Verdraqsluitende Partijen onmiddelIijk op de
hoogte stelt. Een dergelijke kennisqevlnq zal in werklnq trcden zes
maanden na de ontvangst daarvan door het Secretariaat-Gcncraal.

Artikel 11.

Ieder der Verdraqsluitcnde Partijen verbindt zlch geen verdrag te
sluiten, dat invlocd kan hebben op het door de ondcrhaviqe Overeen-
komst Inqevoerde stelscl zonder overeenstcrnminq met de twce andere
Verdragsluitende Partijen.

Artikel f2,

In afwijking van artikel 12 van de bi) deze Overcenkomst behorendc
Gernecnschappclijkc bepalingen en tot een bi] Beschikkinq van hct
Comité van Minlstcrs, ingesteld bl] artikel 15 van het Benelux Unie-
verdrag, vast te stellen datum, kan iedcr der Verdragsluitende Partijen
hepalcn dat de verblntenlssen, welke het bureau, dat belast is met de
schadc-afwikkelinq op grond van internationale verzekeringsbewijzen,
op zich hec ft genomen, van rechtswe qc eindigen door het verloop van
de terruijn waarvoor die bewijzen zijn uitgegeven.

Artikel 13.

1. Deze Overecnkomst zal worderi bekrachtigd en de akten van
bekrachtigIng worden neergelegd bij het Secrctartunt-Generual van de
Benelux Economische Unie.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de eerslc dag van
de maaud, volgende op de daturn van ncerlcqqtnq van de derdc akte
van bckrachtiqtnq.

3, Onvcrmindcrd het bcpnalde in artikel 9, eindigt de Ovcreenkoinst
tegelijk met hct Verdrag tot instelling van de Benelux Economische
Unie,



•••
En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés il cet effet, ont' signé

la présente Convention.
Fait' à Luxembourg, le 24 mai 1966. crt triple exemplaire, en langues

française et néerlandaise, les deux textes faisant également fol.

Pour le GO!luernement du Royaume de Belgique:

J. VANDEN BLOOCK.

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg:

p, WERNER.

Pour le Gouuernemerü du Royaume des Pays-Bas:

S. G. M. V AN VOORST TOT VOORST.
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...
Tcn blijke waarvan de ondcrqetekenden, daartoe behoorlijk qemach-

tlqd, deze Overeenkomst hebbcn ondertekend,
Gedaan te Luxemburg, op 24 mei 1966. in dricvoud in de Neder-

landse en de Franse taal, zijnde be ide teksten gelijkelijk authentrck.

Vour de Regering V,1n het Koninkriik: Belqiê :

J. VANDEN BLOOCK.

Voor Je Regering U,1n het Groothertogdom Luxemburg:

P. WERNER.

Voor de Regering Vm! het Koninkruk: der Nederlanden :

S. G. M. VAN VOORST TOT VOORST.
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DISPOSITIONS COMMUNES

annexées à la Convention relative à l'assurance obligatoire
de la responsabilité civile

en matière de véhicules automoteurs.

Artfcle ter.
On entend dans la présente Joi:
par véhicules automoteurs: les véhicules destinés à circuler sur le

sol et qui peuvent être actionnés par une force mécanique, sans ètré
liés à-une voie ferrée: tout cc qui est attelé au véhicule est considéré
comme en faisant partie:

par assurés : les personnes dont la responsabilité est couverte con-
formément aux dispositions de la présente loi:

par personnes lésées: les personnes qui ont subi un dommage donnant
lieu à l'application de la présente loi, ainsi que leurs ayants droit;

par assureur: J'entreprise d'assurance agréée par le Gouvernement
aux termes de l'article 2, § 1·', et dans le cas du § 2, le bureau chargé
du règlement des dommages causés en Belqlquez'au Luxembourg/aux
Pays. Bas par des véhicules automoteurs ayant leur stationnement
habituel à l'étranger. Les véhicules automoteurs immatriculés dans un
Etat sont considérés avoir leur stationnement habituel dans cet Etat.

Article 2.

§ 1. Les véhicules automoteurs ne sont admis à circuler sur la voie
pub'Ique, sur les terrains ouverts au public et sur les terralns non
publics mais ouverts à un certain nombre de personnes ayant le droit de
les fréquenter, que si la responsabilité civile à laquelle ils peuvent donner
lieu est couverte par une assurance repondant aux dispositions de la
présente loi.

L'obligation de contracter l'assurance incombe au propriétaire du
véhicule. Si une autre personne a contracté l'assurance, I'obliqation
du propriétaire est suspendue pour la durée du contrat conclu par cette
autre personne,

§ 2. L'assurance doit être contractée auprès d'un assureur agréé à
cette fin par le Gouvernement.

Toutefois, les véhicules automoteurs ayant leur stationnement habi-
tuel à J'étranger sont admis à la circulation en Belgique/au Luxern-
bourg/aux Pays-Bas, à la condition qu'un bureau reconnu à cette fin
par le Gouvernement assume lui-même à l'égard des personnes lésées
Ja charge de réparer conformément aux dispositions de la présente
loi les dommages causés par ces véhicules.

Cette obllqatjon existe à charge du bureau, même sl I'obllqation d'assu-
rance n'a pas été respectée, lorsqu'il s'agit d'un véhicule automoteur
stationné habituellement dans un des deux autres pays du Benelux.

Article 3.

§ I. L'assurance dolt couvrir la responsabilité civile du propriétaire,
de tout détenteur, de tout conducteur du véhicule assuré ct de, toute
personne transportée, à l'exclusion de la responsabilité clvl' e de ceux
qui se seraient rendus maîtres du véhicule par vol ou violence ct de
ceux qui sans motif légitime utiliseraient sciemment un tel véhicule.

§ 2. L'assurance doit comprendre les dommages causés aux personnes
ct aux biens par des faits survenus en Belgique, au Luxembourg et aux
Pays-Bas, Elle doit comprendre les dommages causés aux personnes
transportées à quelque titre que ce soit, par le véhicule ayant occasionné
]1' dommage; les biens transportés par ce véhicule peuvent être exclus
de l'assurance,

§ 3. L'assurance doit couvrir la responsabilité civile du chef des
dommages causés par Je véhicule automoteur, telle qu'elle résulte de
la lol applicable.

Article 4.

§ 1. Peuvent être exclus du bénéfice de l'assurance:
l. le conducteur du véhicule ayant occasionné le dommage, ainsi que

le preneur d'assurance ct tous ceux dont la responsabilité clvile
est couverte par la police;

2. le conjoint des personnes visées au numéro précédent, ainsi que leurs
parents et alliés en ligne directe, à la condition qu'ils habitent
SOllS leur toit ct soient entretenus de leurs cimiers;

( 20 )

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

behorcnde bij de Overeenkomst
betreffcnde de verplichte aansprakelljkheldsverzekering

Inzake motorrijtuigen.

Àrtikel I.

Voor de toepassing van deze wet wordcn verstaan:
onder rnotorrlituiqen : ri]- of voertuiqen, bestemd om zich over de

grond te bewegen en die door een rnechanlschc kracht kunnen worden
qedreven, zonder aan spoorstaven te zijn qebonden: al hetqeen aan het
rij- of voertuig is qekoppeld, wordt als een dccl daarvan aanqemerkt:

onder verz ekèrden : zl] wier aansprakelijkheid overeenkomstig de
bepalinqen van deze wet Is gedekt;

onder benadeelden : zij die schade hebben geleden welke grond
oplcvert voor toepassing van deze wet, alsrnede hun rcchtverkrijqenden:

onder verzekèraar : de verzekeringsonderneming , door de Regering
toegelaten in de zin van artikel 2, § 1, en in het geval van § 2, het
bureau, belast met de afwlkkelmq van de schade, welke in België/in
Luxemburg/in Nederland is veroorzaakt door motorrijtuigen, die
qewoonlijk in het bultenland zijn gestald. De in een Staat qereqlstreerde
motorrijtuigen worden geacht gewoonlijk in die Staat te zijn gestald.

Àrtikel 2.

§ I. Tot het verkeer op de openbare weg en op terrelnen die toeqan-
kelijk zijn voor het publiek of slechts voor een beperkt aantal personen,
die het recht hebbcn om cr te komen, worden motorrijtuigen slechts
toegelaten, indien de burgerrechtelijke aansprakelijkheid, waartoe z i]
aanleiding kunnen geven, gedekt is door cen verzekering welke aan
de bepalingen van deze wet bcantwoordt,

De verplichting tot het sluiten van de verzekering rust op de eiqenaar
van het motorrijtuig. Indien een andere persoon de verzekering heeft

·gesloten, wordt de verplichting van de eigenaar geschorst voor de duur
van het door die andere pcrsoon gesloten contract.

§ 2. De verzekerlnq moct worden gesloten bij e en tot dat doel door
de Regering toegelaten verzekeraar,

Niettemln worden motorrljtuiqen, die gewoonlijk in het buitenland
zijn qestald, tot het verkeer in Belqïë/In Luxemburg/in Nederland
toeqelaten, mits ecn bureau, voor dat doel erkend door de Regering,
zelf tegenover de benadeelden de verplichting op ztch neemt de schadc,
door die motorrijtuigen toeqebracht, overeenkornstiq de bepal.nqen van
deze wet te vergoeden.

Deze verplichtinq valt ten laste van het bureau, zelfs als de ver-
pllchttnq tot verzekering niet is nagekomen wanneer het een motor-
rijtuig betreft, dat geWOOnlijk in een van de beide andere Benelux-landen
is gestald,

Artikel 3.

§ I. De verzekering moet de burqerrechtclljke aansprakelijkheid
dekken van de eigenaar. van Ieder houdar, van iedere bcstuurder van
het verzekerde motorrijtuig en van iedere vervoerde persoon, zulks
met uitzondering van de burqerrechtelijke aansprakelijkheid van hen
die zieh door dicfstal of geweldpleging de macht over het motorrijtuig
hcbben verschaft en van hen die, dit wetende, een dergelijk motor-
rijtuig zonder geldige reden qebrutken,

§ 2. De verzekerlnq moet de sch ade ornvatten, welkc aan personen
en aan qoederen wordt toegebracht door in Belqtë, in Luxemburg en
in Nederland voorqevallen feiten. Zi] rnoet mede de schade ornvatten,
toeqebracht aan personen, die onder welke titelook, worden vcrvoerd
door het motorrijtuig, dat de schade veroorzaakt: de goederen door dat
motorrijtuig vervoerd, kunnen van de verzekering wordcn ultqesloten,

§ 3. De verzekering moct de burqcrrcchteltjke aansprakelijkheid voor
de door het motorrijtuig verocrzaakte schade dekken zoals die aanspra-
kelijkheid voortvlocit uit de toepasselljkc wct.

Artlkcl 4.

§ 1. Van het recht op cen uitkering kunncn worden uitqesloten :
1. de bestuurder van het motorrIjtuig dat het ongeval veroorzaakt,

alsmede de vcrzekerlnqncmer en zij wier burqerrechtelüke aanspr a-
kclljklieid door de polis is gcdekt;

2. de cchtqcnoot van de personen bedocld in vorig numrner, alsrnede
hun blocd- en aanverwanten in de rechte llnle, mits dezcn biJ hcn
inwonen en door hcn worden ondcrhoudcn:



3. les personnes bénéficiant de lois spéciales sur la réparation des
dommages résultant d'accidents du travail, sauf dans la mesure où
ces personnes conservent une action en responsabtlt.è civile contre
l'assuré.

§ 2. Peuvent être exclus de l'assurance, les dommages qui découlent
de la participation du véhicule il des courses ou concours de vi tesse, de
régularité ou d'adresse autorisés.

Article 5.

Si le contrat-stipule que l'assuré contribuera personnellement, dans
une certaine mesure, au règlement du dommage, l'assureur n'en demeure
pas moins tenu envers la personne lésée au paiement de l'indemnité qui,
en vertu du contrat, reste il la charge de l'assuré,

Article 6,

§ 1. L'assurance fait naître au profit de la personne lésée un droit
propre contre l'assureur.

§ 2. S'il y a plusieurs lésés et si le total des indemnités dues excède
la somme assurée, les droits des lésés contre l'assureur sont réduits
proportionnellement jusqu'à concurrence de cette somme. Cependant,
l'assureur qui a versé de bonne fol il un lésé une somme supérieure il
la part lui revenant, parce qu'il ignorait l'existence d'autres prétentions,
ne demeure tenu envers les autres lésés que jusqu'à concurrence du
restent de la somme assurée.

Article 7.

Pour l'application des dispositions de la présente loi la personne lésée
peut assigner l'assureur, en Belgique - au Luxembourg - aux Pays-
Bas, soit devant le juge du lieu où s'est produit le fait générateur du
dommage, soit devant le juge de son propre domicile, soit devant le juge
du siège de l'assureur.

Article 8.

Les assurés doivent déclarer il l'assureur tout accident dans lequel le
véhicule assuré est impliqué, dès qu'ils en ont connaissance. Le preneur
d'assurance doit fournir à l'assureur tous renseignements et lous docu-
ments prescrits par le contrat d'assurance. Les assurés autres que le
preneur doivent fournir tous les rensciqnerncnts et documents nécessaires
à l'assureur à la demande de celui-ci.

Article 9.

§ I. Le jugement rendu sur une contestation née d'un préjudice causé
par un véhicule automoteur n'est opposable à l'assureur, à l'assuré ou
à la personne lésée, que s'ils ont été présents ou appelés à l'instance.

§ 2. Toutefois, 'le jugement rendu dans une instance entre la personne
lésée et l'assuré est opposable à l'assureur, s'il est établi qu'il a, en fait,
assumé la direction du procès.

§ 3. L'assureur peut mettre l'assuré en cause dans le procès qui lui
est Intenté par la personne lésée,

Article la.
§ l , Toute action de la personne lésée contre l'assureur, dérivant de

la présente loi, se prescrit par trois ans, à compter du fait générateur
du dommage.

§ 2. Les actes qui interrompent la prescription de l'action de la per-
sonne lésée contre un assuré interrompent la prescription de son action
contre l'assureur. Les actes qui interrompent la prescription de l'action
de la personne lésée contre l'assureur, interrompent la prescription de
SOli action contre les assurés,

§ 3. La prescription est interrompue à l'égard de I'ussureur par tous
pourparlers entre l'assureur et la personne lésée; un nouveau délai de
trois uns prendra cours au moment où l'une des parties aura notifié à
l'autre, par exploit d'huissier ou par lettre recommandée, qu'elle rompt
les pourparlers.

Article 11.

§ 1. Aucune nullité, aucune exception ou déchéance dérivant de la loi
ou du contrat d'assurance ne peut être opposée par l'assureur à la per-
sonne lésée.
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3. zij, die qerechtiqd zijn tot cen utrkerinq uit hoofde van bijzondere
wettcn inz ake schadcverqoedinq voor arbeidsonqevallen, bchalve
voor zover zij tegen de vcrzekerde cen op burqerrechtelljke aanspra-
kelijkheid berustende vordcr inq bchouden,

~ 2, Van de verzekering kan worden uitqesloten de schadc, die voort-
vloeit uit het declnemcn van het motorrijtuig aan snelhcids-. rcqelmattq-
heids- of behendtqhetdsrttten en -wedstrijden, waartoe van overheids-
wcqc verlof is verleend.

Artikel 5.

Indien de Ovcrecnkornst cen bedinq inhoudt dat de vcrzekcrde per-
soonliik voor een deel in de vergoeding van de schade zal bijdragen,
blüft de verzckeraar nlettemln [eqens de benadeelde gehouden tot
betalinq van de schadeloosstelling die krachtens de Overcenkomst ten
lastc van de vcrzekerde blijlt.

Artikel 6,

§ I. De verzekerinq geeft aan de benadeelde een eigen recht tegen
de verzekeraar,

§ 2. Indien er meer dan een benadeelde Is en hct totaal bedrag van
de verschuldtqde schadeloosstellinqen de verzekerde som overschrijdt,
worden de rechten van de benadeelden tegen de verzekeraar naar
evenredtqheld teruqqebracht tot het beloop van die som. Niettemin blijft
de verzekeraar, die, onbekend met het bestaan van vorderinqen van
andere benadcelden, te qoeder trouwaan een benadeelde een groter
bedraq dan het aan deze toekornende deel heeft uitgekeerd, [eqens die
anderen slechts gehouden tot het beloop van het overblljvende gedeelte·
van de verzekerde som.

Artlkel 7.

Voor de uitvoering van de bepalingen van deze wet kan de verze-
keraar door de benadeelde in België - in Luxemburg - in Nederland
worden qedaqvaard, hetzij voor de rechter van de plaats van het Ielt,
waaruit de schade is ontstaan, hetzl] voor de rechter van de woonplaats
van de benadeelde, hetzij voor de rechter van de zetel van de verze-
keraar,

Artikel 8.

De verzekerden moeten van ieder onqeval, waarbij het verzekerde
motorrl] tuig is betrokken, mededeling doen aan de verzekeraar, De
verzekerlnqnemer moet aan de verzekeraar alle door de verzekerinqs-
overecnkomst voorqeschreven inllchtinqen en bescheidcn verschaffen.
De overige verzekerden moeten aan de verzekeraar op zijn verzoek
alle nodige inlichtinqen en bescheiden verschaffen.

Artikel 9,

§ 1. Een vonnis gewezen In een qeschil terzake van door een motor-
rijtuig veroorzaakte schade, kan aan de verzekeraar, aan de verzckerde
of aan de benadeelde slechts worden tegengeworpen, lndlen zij in hct
geding partij zijn qeweest of daarin zijn qeroepen.

§ 2. Niettemin kan het vonnis, dat In ecn geschil tusscn de benadeelde
en de verzekerde is qewez en, worden tegengeworpen aan de verzekeraar,
indien is komen vast te staan, dat de Iaatste In Felte de leidlng van het
qedinq op zich heeft qenomen.

§ 3. De verzekeraar kan de verzekerde in het geding roepen, dat
door de benadeelde tegen hem wordt mqesteld.

Arttkel 10.

§ 1. Ierler e ult deze wet voortvloelende rcchtsvorderinq van de
benadcelde tegen de verz ekcraar verjaart door verloop van drie jaar
te rekenen van het feit waaruit de schade Is ontstaan,

§ 2. Hande linqcn die de ver jarinq van de rcchtsvordertnq van een
benadeelde teqen een verzekerde stulten, stuiten de verjarlnq van de
rechtsvorderinq van die benadeeldc teg en de verzekeraar. Handelinqen
die de verjaring van de rechtsvordering van een benadcelde teqen de
vcrzekeraar stuitcn, stuiten de verjaring van de rechtsvorderlnq van de
benadeelde tegen de verzekerden,

§ .3. De vcrjarinq wordt ten opzrchtc van een verzekcraar qestuit
door Iedere oriderhandcllnq tusscn de verzekeraar en de benadeelde.
Ecn nleuwe termijn van drle [aar beqint te lopen te rekcnen van het
ogenblik waarop éën van de partijen bij deurwaardersexploot of aan-
qetekende bdc! nan de andere parti] hceft kcnnis gegeven dat zij de
onderhandelingen afbreekt,

Artikel 11.

§ I. Geen ult de wct of de Overeenkomst van verz ekerlnq voort-
vloeicnde nietiqheld, exceptie of vcrval kan door een verzekeraar aan
een benadeelde worden tcqenqeworpen.



303 (1966-1967) - N, 1.

§ 2. L'assureur peut sc réserver un droit de recours contre le preneur
d'assurance et s'il y a lieu contre rassuré autre que le preneur, dans la
mesure où il aurait été autorisé à refuser ou il réduire ses prestations,
d'après la loi ou le contrat d'assurance.

Article 12.

§ I. L'expiration, l'annulation, la résiliation, la suspension du contrat
ou de la Ijarantie, quelle que soit leur cause, doivent être notifiées par
l'assureur à J'autorité ou à la personne désignée par le gouvernement.
Le gouvernement fixe le mode de notification, le moment à partir duquel
elle peut être faite et le point de départ du délai visé au paragraphe 2
ci-après.

§ 2. Les obligations de l'assureur à l'égard de la personne lésée sub-
sistent pour les sinistres survenus avant l'expiration d'tm délai de 16
jours suivant la notification prévue au paragraphe précédent; ce délai
ne peut prendre cours avant le jour qui suit la fin du contrat ou de la
garantie.

§ 3. Toutefois ces obligations cessent de plein droit, sans notification
en ce qui concerne les sinistres survenant:
1. après l'entrée en vigueur d'une nouvelle assurance couvrant le même

risque;
2. après l'expiration d'un délai de 16 jours qui suit l'échéance du terme

prévu par un contrat d'assurance, souscrit conformément au para-
graphe l·r de l'article 2, couvrant la responsabilité civile à laquelle
donne lieu un véhicule automoteur ayant son stationnement habituel
il l'étranqér,

Article 13.

On ne peut déroger aux dispositions de la présente loi, sauf si cette
faculté résulte de la disposition même,
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§ 2, Een verzckeraar kan zich een recht van verhaal voorbehouden
tegen de vërzekerinqnemer en, indien daartoc grond bestaat. tegen een
vcrzekerde die niet de vcrzekerlnqnemer is, voor zover de verzekeraar
volqcns de wet of de verzekerlnqsovercenkomst gerechtigd mocht zijn
de uitkering te welqeren of te vermlnderen,

Artikel 12.

§ 1. De beëlndiqlnq, de nietiqverklartnq. de ontbindinq, de schorsinq
van de Overecnkomst of van de dekking, door welke ooreaak ook,
moeten door de verzekeraar worden medeqedeeld aan het overhelds-
orgaan of aan de persoon door de reqerinq aangewezen. De regering
bepaalt op welke wijze de kennisgeving moet worden gedaan. sedert
welk ogenblik zij kan worden gedaan en wanneer de termijn bedoeld
in paraqraaf 2 aanvanqt,

§ 2, De verpllchtinqen van de verzekeraar jegens de benedeelde
blijven bestaan voor ongevallen welke plaatsvinden binnen 16 dagen
na de kennisgeving, bedoeld in de vorige paragraaf; deze terrnijn kan
niet beqinnen te lopen vöör de dag, volqcnde op die waarop de Over-
eenkornst of de dekking eindiqt,

§ 3. Deze verpllchtlnqen eindiqen echter van rechtsweqe, zonder
kennisqevlnq, voor zover het betreft ongevallen die plaats vlnden :
I. na het van kracht worden van een nieuwe verzekering welke het-

zellde rlsico dekt;
2. wanneer het betreft hct dekken van de burgerrechtelijke aanspra-

kelijkhetd waartoe een motorrijtuig dat gewoonlijk in het buitenland
wordt gestald, aanleldinq qeeft, na verloop van een termijn van 16
dagen volgende op het einde van de tijd waarvoor een verzekerlnqs-
overeenkomst overeenkornstiq paraqraaf 1 van artikel 2 is aanqeqaan.

Artikel 13.

Van een bepaling van deze wet kan slechts worden afgeweken, indien
de bevoeqdheld daartoe uit de bepaling zelve blijkt.



PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Les Parties Contractantes, en siqnant [a présente Convention, consta-
tcnt que la protection des personnes lésées est assurée en ce qui concerne
les accidents occasionnés sur le territoire de chacune d'elles par des
véhicules automoteurs ayant leur stationnement habituel sur le territoire
d'une des deux autres Parties Contractantes, conformément à l'article 2,
§ 2 des Dispositions communes, de la façon suivante:

En ce gui concerne les véhicules ayant leur stationnement habituel SUI'

le territoire d'une des Parties Contractantes, un Bureau établi sur le
territoire de chacune d'elles assume l'obligation d'indemniser les person-
nes lésées du fait de véhicules stationnés habituellement sur le territoire
d'une des deux autres Parties Contractantes, même si l'obligation d'assu-
rance n'a pas été respectée dans les conditions prévues par la législation
du pays parcouru; ce Bureau se retourne contre le Bureau du pays du
stationnement habituel du véhicule pour obtenir le remboursement des
sommes déboursées par lui.

Les véhicules ayant leur stationnement habituel en dehors du terri-
toire du Benelux, ne sont admis à la circulation dans le Benelux, confer-
mérnent à l'article 3, § 2 des Dispositions communes, qu'à condition d'être
couverts par une assurance répondant à la législation des trois pays.'

Eu égard à cette situation, chacune des Parties Contractantes renonce,
à partir de l' entrée en vigueur de la présente Convention, à contrôler
l'assurance des véhicules automoteurs lors de l'entrée de ceux-ci sur son
territoire par une frontière intérieure du Benelux.

Fait à Luxembourg, le 24 mai 1966, en triple exemplaire, en langues
française et néerlandaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouoernement du Royaume de Belgique:

J. VANDEN BLOOCK.

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg:

P. WERNER.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ..

S. G. M. VAN VOORST TOT VOORST.
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PROTOCOL V AN ONDERTEKENING,

Bij de ondertekening van deze Overeenkomst constateren de Verdraq-
sluitende Partijen, dat, voor wat betreft ongevallen die op het grondge-
bied van ieder hunner veroorz aakt z ijn door toedoen van motorrijtuigen
welke gewoonlijk op het grondgebied van een der belde andere Verdraq-
sluitende Partijen zijn gestald, de bescherming van de benadeelden is
zeker gesteld overeenkomstig artikel 2. § 2, van de Gemeenschappelijke
bepalingen en wel op de volqende wijze :

Wat betreft motorrijtuigen, welke gewoonlijk gestald zijn op hct
grondgebied van een der Verdraqsluitende Partijen neemt een op het
grondgebied van leder hunner gevestigd Bureau de verplichting op ztch
om schadeloosstelling uit te keren aan hen, die schade hebben geleden
door toedoen van motorrijtuiqen die gewoonlijk op het grondgebied
van een der beide andere Verdraqslultende Partijen z ijn gestald, zelfs
indien de verplichting tot verzekering nlet ls nagekomen overeenkomstig
de voorwaarden voorgeschreven door de wetgeving van het land waar.n
gereden wordt: dit Bureau neemt voor de terugbetaling van door hem
uitgegeven bedragen verhaal op het Bureau van het land waar het
motorrijtuig gewoonlijk Is qestald.

Motorrijtuigen welke gewoonlijk huiten het grondgebied van Benelux
qestald z ijn worden, overeenkomstig art. 3, § 2 van de Gemeenschap-
pelljke bepalingen, slechts tot het verkeer in Benelux toegelaten, mits
zij gedekt zijn door een verzekering welke aan de wetgeving der drle
landen beantwoordt.

Op deze qronden zlet ieder der Verdragsluitende Partijen met inqanq
van de inwerkingtreding van deze Overeenkomst ervan af, controle
uit te oefenen op de verzekering van motorrijtuigen bij het overschrijden
door dezen van een der binnengrenzen van Benelux.

Gedaan te Luxemburg, op 24 mei 1966, in drievoud in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentlek.

Voor de Regering van hel Koninkrijk Belgii; :

J. VANDEN BLOOCK.

Voor de Regering van het Gtoothertoqdom Luxemburq ..

P. WERNER.

Voor de Regering van hei Koninkrijk der Nederl anden i

S. G, M. VAN VOORST TOT VOORST,

En remplacement de la proposition proprement dite \ T cr vervauqinq van her vroeger rondqedceld eigen-
distribuée précédemment. lijkc wetsvoorstel.


